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Refuge and Bodhicitta.

NA«'@N'?ém'f\r\'?afqm'@'&?éqgamm‘

sangyé chodang tsokyi choknam la
In the Buddha, the Dharma, and the Supreme Assembly

S\ éﬂ X 3'11 ’\4" %aﬂ Ny« %‘ ‘
jangchub bardu dakni kyabsu chi

| take refuge until attaining enlightenment.
AN AT o NN, N
Q’\ﬂﬂgﬁ Nﬂ"k\! LA QN’\%&IN @N”

dakgi jinsok gyipé sédnam Kkyi
Through the merit of my generosity and other perfections

ai’rm'mqé:w\«'@m'agqnxﬁﬂ1

drola penchir sangyé drubpar shok
May | attain enlightenment for the benefit of sentient beings.

M

Recite three times
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Cultivating the Four Immeasurables:

&&N%ﬁ'ﬂa\wv\n?\n'ﬁ&'ﬂ%ﬂ&@'ﬁ&'gﬁ&g&%ﬂ1
semchen tamched déwa dang déwé gyudang

denpar gyur chik

May all sentient beings enjoy happiness and the causes of
happiness!

v v v v GAU v v v v VA
%q RYUARR %q SSEKY) g ARFURTGREA|
dukngal dang dukngal gyi gyudang dralwar gyur
chik
May they be free from suffering and the causes of suffering!
v "\ v Av \l v 22 v v“v £ v lA
%q RYUNRUR AT AR A RN RYA AXGTEA|

dukngal médpé déwa dampa dang midralwar
gyur chik

May they never be separated from the sacred happiness devoid
of suffering!

FRR BANYRABN AR TURAARR NHS SHRRL A AN KT
GRS RGN INRRRPAGHNEATAINTY
=3

nyéring chakdang nyidang dralwé tangnyom tsed
médpa la népar gyur chik

And may they dwell in boundless equanimity, free from
attachment and aversion!
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The Bodhisattva’s Confession of Downfallsl
from the Words of the Buddha

§5)  aRaERg AR

namo tsomé dokdra sashyi khédnyom shing
Namo! From the vast even ground, the color of refined gold,

&'gq'qmq'aiqm'ﬁ'ﬂﬂ:&ﬁ'm'agm"

meétok traklek drizang ngedpa tul
Waft the fragrances of brilliantly colored flowers.

A v\( v v Av v v v\( v\/
QRARYFNRTHAY SN A

yi'ong nyenpé jaked natsok drok
Birds sing many songs with exquisite melodies.

am’?fﬁ'arﬁ'ﬁq'5'11'5'@:\'@%04‘1

jatson khoryuk drawa dachéd drel

Linked together on the horizon are large and small rainbow-
colored garlands

;\' ‘-'\QN NRY '@N YN qugﬂ @ﬂ N ”

dé’ii sangyé sumchu so’nga shyuk
With thirty-five buddhas in the center.

~~ A A a a
Q’ﬁ"'Nﬂl\!'@ﬂ'QWRN'@'%QNN%N'@F\"‘
daksok drowa yongkyi kyabné shying

I an?:l all sentient beings request you to become our source of
refuge.

v lﬁ UA v\ v v 22 v v
BABLAE A SRR
Ié'ngen dikdrip nyétung dakpa dang

Grant your blessings to purify our negativity, misdeeds,
obscurations, and moral downfalls,

gm'r%&mg&'m:ﬁq'nxéﬁ'@m’ggqm1

tsultrim nampar dakpar jingyi lob
And to uphold pure morality.

The Bodhisattva’s Confession of Downfalls
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daknyid palpé tuka né
From the heart center of your ordinary being,

a'&m'rg«%'gm'&tﬁgmu

tamal liini drangmeéd trul
Countless ordinary beings emanate.

sqmw&g&ui’miq«gq@ﬂ

khanyam drowa rikdruk gi
Visualize that all sentient beings of the six realms,

35 g PargaRBARa||

semchen kiingyi chaktsal mik
Equal to space, are making prostrations.

E‘@ﬁ'ﬁﬂ&'ﬁm’m@«'qy\m
Written by Jé Kiinzang Shérab.

qrﬂ"A\Tﬂ«'ﬁf&«%ﬁ'ﬂ&«'@ﬁ'@«'ﬂ'qxa'&m'amg&f%@

daksok semchen tamched dii takpar lama la

kyabsu chi’o
| and all sentient beings constantly take refuge in the guru,

A
NAN FNUFINYHER|

sangyé la kyabsu chi’o
Take refuge in the Buddha,

~ Qs
SN 'aﬂ Ny« &R} ‘

chola kyabsu chi’o
Take refuge in the Dharma, and

‘\v v v v v A«
‘-'\4" q@qm aﬂk\! g&&ﬂ”
gendiin la kyabsu chi’o
Take refuge in the Sangha.
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chomdendé déshyin shekpa drachompa

yangdakpar dzokpé sangyé shakya tubpa la

chaktsal lo

Homage to the blessed one, the tathagata, the arhat, the
complete and perfect Buddha, Sakyamuni!

AN &

02 N o g S oot
;g@@mmng&mqmg&qaﬁwﬂ

dorjé nyingpo rabtu jompa la chaktsal lo
Homage to Vajra Conqueror;2

25 3845 g rgayagy]

rinchen o6dtro la chaktsal lo
Homage to Blazing Jewel;3

S - S X
FARRA G NLA 2B &
luwang gi gyalpo la chaktsal lo
Homage to the Sovereign King of Nagas;4

’\ QQQR“\Y@Q‘@ NNH

pawo déla chaktsal lo
Homage to the Leader of the Warriors;>

ﬁqm'ﬁ@«m'@q'aém'?ﬁﬂ

palgyé la chaktsal lo
Homage to Heroic Sound;é

iﬁ'%ﬁ'&msﬂ'qém’ai”

rinchen méla chaktsal lo
Homage to Glorious Jewel;?

iﬁ'%{gﬁr\m'@quémﬁiﬂ

rinchen da’éd la chaktsal lo
Homage to Jewel Moonlight;8

sER X Wrrgayaga )|

tongwa donyod la chaktsal lo
Homage to Unerring Vision;2

The Bodhisattva’s Confession of Downfalls



rinchen dawa la chaktsal lo
Homage to Jewel Moon;10
a'&f'&’\'qm'@ﬂ'qémﬁﬂ

drima meédpa la chaktsal lo
Homage to the Stainless One;11

a P
ﬁqmgﬁm'@q'qﬁu |
paljin la chaktsal lo
Homage to Gift of a Hero;12
éfmnm'@q'aém’ai”
tsangpa la chaktsal lo
Homage to the Pure One;13
éam'm«'éﬁm'@q'aém'ﬁ”

tsangpé jinla chaktsal lo
Homage to Gift of Purity;14

@;gm‘gquéﬂfrﬁ”

chulha la chaktsal lo
Homage to Water Deity;1>

gg&'gm'@q'aém"niﬂ

chulhé lhala chaktsal lo
Homage to God of the Water Deities;16

r\qmnscm'@q'qém'&?”

palzang la chaktsal lo
Homage to Glorious Goodness;1?

éﬁ'r\qmm'@q'aémﬁﬂ

tsenden pala chaktsal lo
Homage to Glorious Sandalwood;18

q%‘qiﬁ&a@w«'m'@q'aém"nﬁ‘

zijid tayé la chaktsal lo
Homage to Infinite Vitality;12
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odpal la chaktsal lo
Homage to Glorious Splendor;20

@'&ﬁ'&ﬁqaﬁnmm@ﬂ'rzém'?ﬁﬂ

nya’ngen médpé pala chaktsal lo
Homage to Glorious One Without Sorrow;21

ﬁr\'&if\'@'gm'@q'aé@*ﬂ?ﬂ

sédméd kyibu la chaktsal lo
Homage to Son of No Craving;22

si'gq'r\nmm'@q'aém'ﬁ”

meétok pala chaktsal lo
Homage to Glorious Flowers;23

SN N AAC A N - A
AaGg R daa iy IngaraaEar a&s NRAGF LA
gq'qém'?ﬁ”

déshyin shekpa tsangpé 6dzer nampar rolpa

ngonpar khyenpa la chaktsal lo
Homage to the tathagata, Splendor of Brahma, Miraculous

Insight;24
A a AL A et . ~
’\'Q @Hﬂﬂﬂ"k\f K3l 'qaﬁlq’q‘-'\'ﬂ < i&l ESENENZARS| '&Fﬁ'q BNl @'4 2\ '@4" ’
A&

déshyin shekpa pemé 6dzer nampar rolpa

ngonpar khyenpa la chaktsal lo

Homage to the tathagata, Resplendent Lotus, Miraculous
Insight;25

V v v v v 1\/

FRANAAYA) 2B A

norpal la chaktsal lo
Homage to Glorious Wealth;26

ﬁnaﬁnmm'@ﬂ'aé@ﬁ”
drenpé pala chaktsal lo

Homage to Glorious Mindfulness;27

The Bodhisattva’s Confession of Downfalls 7



&éﬁ'r\qmﬁﬁ'ﬁm'ngk\msﬂ'aém’nﬁ‘

tsenpal shintu yongdrak la chaktsal lo
Homage to Renowned and Glorious One;28

ARRERBAY A FuaEy Y FUT gy

wangpo tokgi gyaltsen gyi gyalpo la chaktsal lo
Homage to King Indra’s Banner;22

%’@'g&'nx'q?{qqa'f\qmmsq'aém'?ﬁ]1

shintu nampar nonpé pala chaktsal lo
Homage to Glorious Hero;30

Q', AN ?1 ﬁ@&& ESEN @"\I ' @4" REA ?’EH

yulé shintu nampar gyalwa la chaktsal lo
Homage to Perfect Victor in Battle;3!

g&'mmﬁqnm'qﬁq&maﬁnmm'@quémﬁ]

nampar nonpé shekpé pala chaktsal lo
Homage to Transcendent Victory;32

’uﬁ'ﬁmgr\'qnﬁf\'ma’r\mmm'@ﬂ'@é@!’nﬁ]

kiiné nangwa kodpé pala chaktsal lo
Homage to Glorious Array of Eternal Splendor;33

iﬁ'%ﬁ'maﬁlmganxq?{qmm'@q'aém"nﬁ1

rinchen pedmé nampar nonpa la chaktsal lo
Homage to Courageous Lotus Jewel;34

DD e N Y- A ARy - s
ARES AR TS A WA IREFTR IR NAN FNZG S
A 1N 1N a ~ "
&'ﬁf\ﬂaﬁ‘@ﬂfﬁm'xﬂ'@'Q@ﬂk\l'ﬂ'?ﬁﬂﬁﬂ'@ﬂ'ﬂ'ﬂ'@ﬂ'@éﬂﬁ]‘
déshyin shekpa drachompa yangdakpar dzokpé

sangyeé rinpoché dang pemé denla rabtu shyukpa

riwang gi gyalpo la chaktsal lo

Homage to the tathagata, the arhat, the complete and perfect
buddha, Lotus Jewel Steadfast like the King of Mountains.

8 The Bodhisattva’s Confession of Downfalls
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Qﬁﬂk\!'qf\g'ﬂ%/&!'R!'&!R'fﬂ'ﬂ:fﬂ«'ﬂ&'&&«'@&'ﬂgﬂ'gﬁ'

a~

T . Sy U S S
ARV ARE YRS AGIN HRE GRAFGN IXNRN FN IS Y

q’\N ‘-\'\’\ﬂ AN '6‘-'\'11! f\ﬂ K\ "\ﬁ&l\f gql\x’m ]

dédak lasokpa chokchii jikten gyi kham tamched
na déshyin shekpa drachompa yangdakpar
dzokpé sangyé chomdendé gang jinyéd chik
shyuk tétso shying shyépé sangyé chomdendé
dédak tamched dakla gongsu sol

May you and however many other blessed ones, tathagatas,
arhats, complete and perfect buddhas living and dwelling in all
the world systems in all directions—all you blessed buddhas—
please pay attention to me!

Q ’\ﬂ 5] I\ '%’Q G%’\’\‘ 5’11 Eﬂ N "\R’&ﬂ NN é\sk\l T 'ﬁk\! ‘

ARR § AR Y FN AN SR R VA LR AN TGN AR
JARRAAG RN ARRBARR T ARV RINEAR

q@r\'@'%m'm\rq n@«nm‘i«‘g‘&:&’qam

dakgi kyéwa didang | kyéwa tokma dang tama

machipa né | khorwa na khorwé kyéné tamched

du dikpé lé gyipa dang | gyidu tsalwa dang |

gyipa la jésu yirang wa’am

In this life and all my other lives, circling from one form of
samsaric existence to the next throughout beginningless time—
whatever wrongs | may have done, or caused others to do, or
have rejoiced in;

« l\ 1Av \'/ v \v 1Av \/ 12 \/ v Av \1 lai
NENFHTHTNAN] ARQ{ TATAE] SNVIRIFNA D
fﬁx’ﬁqmu'rm a‘ﬁq'g'gm'm\r\'} a‘g’qnmi«g&:&nrx&q
chodten gyi koram | gendiin gyi koram | chokchii
gendiin gyi kor trokpa dang | troktu tsalwa dang |

trokpa la jésu yirang wa’am

Whatever possessions of stiipas, possessions of the Sangha, or
possessions of sanghas dwelling in all directions, | may have
appropriated, caused others to appropriate, or rejoiced in the
appropriation of;

The Bodhisattva’s Confession of Downfalls 9
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mmi«g&:&’qqm
tsam machipa ngé lé gyipa dang | gyidu tsalwa

dang | gyipa la jésu yirang wa’am

Whichever of the five actions of immediate retribution | may
have committed, caused others to commit, or rejoiced in;

&'ﬁﬁ'zq'ngamm'@m&wr\'ﬁq'qx'gm'mm'@q«'m'ﬁﬂ REAT
FINTAR] @qm'wmﬁz\rg&'x\'qam

migéwa chiilé kyi lam yangdakpar langpa la
shyukpa dang | juktu tsalwa dang | shyukpa la

jésu yirang wa’am

Whichever of the ten unwholesome actions | may have
committed, incited others to commit, or rejoiced in;

rxm'@'gq'Q'qr\'ﬁm'ngm'ﬁm'qr\q'&&m%q'r\@m'qx'&%mm
@f\'ai’rﬁwgﬁmgw%mm RN P YRS g
A A A A A7 ~

NANAAR G YA YRR g'é’;&'ﬂ';&«'gﬁﬂqa\q

= Nt Q
r\qm’&réﬁqxagxmm Q.;mmqnxaéqnxagxm&]
NI\N'@N'r&@r\'qm'5@4\1'mxa?'q@f\'mxagxqam«'@'%@Wﬂ&'
mqmn'?ﬁq'a&m'6f\'k\fw'@N'q’s’&'ﬁ,«ﬁuf\m'&ﬁ«!g@xm
lékyi dribpa gangi dribné dak semchen nyalwar
chi wa’am | didro kyéné su chi wa’am | yidak kyi
yuldu chi wa’am | yul takhob tukyé wa’am | lalor
kyé wa’am | lhatsé ringpo namsu kyé wa’am |
wangpo matsangwar gyur wa’am | tawa lokpar
dzinpar gyur wa’am | sangyé jungwa la nyépar mi
gyidpar gyurwé lékyi dribpa gang lakpa dédak

tamched sangyé chomdendé yéshé su gyurpa

Whatever karmic veils | have developed that lead to the hells, the
animal realm, the land of the pretas, or to birth in border
regions, among barbarians, among the long-lived gods, or that
lead to having incomplete sense faculties, holding wrong views,
or not rejoicing in a buddha’s coming into being—

10 The Bodhisattva’s Confession of Downfalls
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\c v“l 2 3 et v\/v 1« A, 1\/ A.\ v\/ v v

AV RRRNAVARSANN] [WASTR] [HFY [RYEA
3 X, c“ v\/ g 2y v v\/

JRANEA SR Y& AU ] |

chendu gyurpa | pangdu gyurpa | tsedmar gyurpa

| khyenpé zikpa | dédak gi chen ngar tolo chakso

| michab bo | mibéd do | lenched kyang chod

ching dompa gyid lakso

All of these | confess in the presence of the blessed buddhas,

who are aware, who observe, who witness, who have powers,

and who see through knowing. | admit and confess and neither

conceal nor hide them, and | vow to refrain from them
henceforth!

W\N'@Nn‘s’&'gﬁuﬁm'?ﬁq'ﬂ&«'@f\nrﬂm'rﬁwgﬂ‘k\’m

sangyé chomdendé dédak tamched dakla gongsu

sol
All you blessed buddhas, please pay attention to me!

N 'AN'\'Q' 2, .\Q.\’ S exqe AN"J' & FE'Q' .
ARG TAYARY TR A AR NIAR US| AR

P T AR RS RE AR AR AN R L
AN NEFRTR A TARNTZ NG
AN AR S RPN TR A RRE T ARG LR
dakgi kyéwa didang kyéwa tokma dang tama
chipa né | khorwa na khorwé kyéné shyendak tu
jinpa tana diidro kyéné su kyépa la zékham chik
tsam tsalweé géwé tsawa gang lakpa dang

Over the course of this life and all other lives in samsara without
beginning or end—whatever goodness there may be from having

iven gifts to others, even as little as having given a mouthful of
ood to a being born as an animal;

qrﬂ'5]«1'gm'r‘ﬁsq«'q%wnaﬁﬁ'qa'g'qqr\mqmn'ﬁrq
dakgi tsultrim sungpé géwé tsawa gang lakpa

dang
Whatever goodness there may be in having preserved discipline;

The Bodhisattva’s Confession of Downfalls 11
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dakgi tsangpar chodpa la népé géwé tsawa gang

lakpa dang
Whatever goodness there may be in having remained celibate;

'AN'&! & 2!\1/ & R 2 'QAN'QA' \.q“. AR
ST AR AT R IR ISR RATTAR

AJNRAR|
dakgi semchen yongsu minpar gyipé géwé tsawa
gang lakpa dang

Whatever goodness there may be in having caused sentient
beings to come to full spiritual maturity;

Qfﬂ'4“1&1'gﬁ@:!'&gﬂ'@'&!&mngﬁnaﬁﬁ'qa'g'qqzmqk\r&rf\ﬂ
dakgi jangchub choktu sem kyédpé géwé tsawa

gang lakpa dang
Whatever goodness there may be in having roused a mind set
upon supreme awakening;

qﬁq.a.,ﬂ.a.i.&]r\.q.&rﬁm.a.ﬁa.‘.qa.g.q.ﬂ:(mﬂN.q.;\.ﬁq.ﬂ&N.
6ﬁ'ﬂ%ﬂ'@'q%«rﬁm§&mﬁ

dakgi lana médpa yéshé kyi déwé tsawa gang
lakpa dédak tamched chiktu diishing dumté
Whatever goodness there may be in unsurpassable wisdom—

A¥aNEN g A NBNAAR Fraaadaaan| Hrad

NNV AR N ARERE

&) FRRAFHTTRNYF N gq&ﬁmwﬁrﬂnqu«nasﬁ
~ ot Ve

G URANYAYRTIYA] |

domné lana machipa dang | gongna machipa

dang | gongmé gongma | lamé lamar yongsu

ngowé | lana médpa yangdakpar dzokpé
jangchub tu yongsu ngowar gyi’o

Combining, gathering, and collecting all of this together, |
dedicate it to the unexcelled, unsurpassed, most exalted, and

most excellent. | dedicate it to unsurpassable, complete and
perfect awakening.

12 The Bodhisattva’s Confession of Downfalls
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RYRAAN AR NAN G TE& PG AN FHN PN AR Y AP

. ‘\v 3 v\‘/ 2 ‘\v . 2 el v v v c“ v\/ 12 v
AR| BYRA TR NAN G TS YF ARV FHN PN URNY
qﬁnmg‘mﬁr\'x
jitar dépé sangyé chomdendé namkyi yongsu
ngopa dang | jitar majonpé sangyé chomdendé
namkyi yongsu ngowar gyurwa dang
Just as past blessed buddhas have fully dedicated [merit], and
just as future blessed buddhas will fully dedicate,

TR AT AEAIN LR NEN FHN TSN UG AR TN NN URA

CARCRRN 3 AFRANERT !

ﬁ'qx&éﬁn'?\'qaqs'm\q'ﬁ«'@r\'&?&«gmﬁqxq@?ﬁ1
jitar datar shyukpé sangyé chomdendé namkyi
yongsu ngowar dzedpa déshyindu dakgi kyang
yongsu ngowar gyi’o

And just as the transcendent accomplished conquerers, the
present blessed buddhas, are fully dedicating now, | also fully
dedicate in the very same way.

Rayzy N 2 S g i X
,\ﬂ 8344\16’\§N quqqm NH

dikpa tamched ni sosor shakso
| confess each and every misdeed.
\/

. , as &
QNﬁﬁ&IN ﬂ&N'G’\'N'ﬁ'éN'ﬁ'N 'X’\"\'H

sodnam tamched lani jésu yirang ngo
| rejoice in all merit.

NI\N'@N’ﬂ&«%r\mﬁnﬁm'ar\'qﬁm'qu?\w’(q1

sangyé tamched lani kulshying solwa deb so

| request and pray to all the buddhas to teach and to remain in
samsara.

2N a oS S S Vot oyt (AN
Q’ﬁ"'Q',N'ﬁ'ﬁ'&!’\ﬁ'&]'ﬂl\!'@'&l%ﬂ"\&!ﬂ'ﬂﬁ'ﬁ’\'g?6ﬂ‘
dakgi lana médpa yéshé kyichok dampa
tobpar gyur chik

May | attain sublime, supreme, unsurpassed wisdom!

The Bodhisattva’s Confession of Downfalls 13
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michok gyalwa gangdak datar shyukpa dang

Supreme among humans, victors now present,

v v 12 v v 1‘\1 A v v '\/
RN AR AR GR TR 34]]
gangdak dépa dakdang déshyin gang majon
Those of the past, and those yet to come,

B pa mgas g R E R |

yonten ngakpa tayé gyatso drakiin la
Your praiseworthy qualities are boundless as the ocean—

Vot & A A, aae
I YRAXAGN HHIN Y GITHSA]|

talmo jarwar gyité kyabsu nyéwar chi’o
With folded palms, | take refuge in you!

[ a ~ NN AR A
RRAN YR YN LGN YT NS ARAKRENN]] |
This completes the Mahayana sitra titled “The Noble Three Heaps.”

OPMTC International 2021, adapted from Lhasey Lotsawa Translations
(trans. Stefan Mang, Peter Woods), 2020.

v v = v v v 1A l\A'\/ v, vA 12
SRET NN AR ARAT YRER TR YA G|

jangchub sempa gangdak nyingjé topden shying
The bodhisattvas endowed with the power of compassion,

ﬁqq'?i'&fsw'sﬁ'@qm'mﬁaagq@f\'aq‘

pawo semchen kunla penshying kyobjé pa
The brave ones who benefit and protect all sentient beings—

\l 12 v“ v v\ 1“ v v v, v\/
ARAAVSEAE A AR L R ek aal|
dédak kungyi kyabméd dikchen dakla kyob

May they all protect me, an evil one lacking refuge!
@R@Q'&!&N'ﬁQQ';\"\ﬂ'i&k\l'ﬂ\!q&"ﬂ’\ﬂ'gﬂk\!'&%"

jangchhub sempa dédak nam la’ang dakyab chi
To all the bodhisattvas, | also go for refuge.
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l“l GAO v v
YN NN%&&I g 4’&&”
liikkyi léni nampa sum
The three actions of body,

l“' v v Av v L2
ST S RERIRN
ngakgi nampa shyidak dang
The four actions of speech,

RS gy

gangyang yidkyi namsum po
And the three actions of mind—

&'ﬁﬁngﬁ\?ﬁmqqmﬂ

migé chupo sosor shak
| confess each and every one of the ten nonvirtues.

\/ v v\vm v Av . vA 'A
NS GRS
dodchak shyédang timuk wangi ni
Driven by desire, hatred, and ignorance,

SaAbR MR R el

lidang ngakdang déshyin yidkyi kyang
With my body, speech, and mind as well,

A ESEER AN SRS EE S
RTINSV 1

dikpa dakgi gyipa chichi pa
Whatever negative acts | have committed,

A Il Vg
’ﬁﬂ'ﬂ&N'%’\'Q’\ﬂ'ﬂN'N'NX'QﬂﬂN‘]

dédak tamched dakgi sosor shak

| acknowledge and confess each and every one.

@&N'@'éﬂ'@&&'gﬁ'&ﬁ%@”

trimkyi tsultrim kyonméd ching
May my discipline be flawless.

vﬁ v v v v v
g
tsultrim nampar dakdang den
May my discipline be completely pure.
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AA A [N [aN [2N
é&'&&&'&]ﬁﬂ@éﬂ'!ﬂ&ﬂ'@ﬂ”

lomsem médpé tsultrim Kyi
With discipline devoid of pride,

gm'@&&m'fm@{fwﬁm

tsultrim parol chinzok shok
May | perfect the paramita of discipline!

pi .&.&1 A 'NA'Q—'\
N HIRGTRFAIA]

tokma médné daté bar
From beginningless time till now,

R TGAR KB RFY|
migé chudang tsaméd nga

The ten non-virtuous acts or the five acts of immediate
retribution,

N xRN NT or e D
NN §HS NRNAIRGRAA|

semni nyonmong wangyur pé
Committed with my mind overpowered by afflictive emotions—

étq'q'aam'sﬁ'qqqk\mméﬂ

dikpa tamched shakpar gyi
All these negative actions, | confess.

sﬁ}'rzérxm'r\r\'&?a?\'%r\'qqqm'w\rq}

chaktsal wadang choédching shapka dang
Through homage, offering, confession,

~ & a ~~ [N
ENYUWTAR a@! (ﬂf\ﬂl\f E\ESKEN ”

jésu yirang kulshying solwa yi
Rejoicing, exhortation, and prayer,
ﬁnj'qg&'sf\'qrﬂ'n“w%'qmqmmx

géwa chungzed dakgi chisak pa
Whatever little virtue | have gathered,

[N Y A
AXNFA IR AN IRFT IRAYA|
tamched dakgi jangchub chir ngo’o
| dedicate all of it to enlightenment.
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1. This text is an excerpt from Ascertaining the Discipline: the Sitra of Upali's
Questions (Toh 68 Vinayaviniscayopali-pariprcchasitra, 'dul ba rnam par gtan la dbab
pa nye bar 'khor gyis zhus pa'i mdo). Santideva’s Compendium of Training (Toh 3940,
Siksasamuccaya, bslab pa kun btus) cites this as a method for purifying transgressions
of vows and breaches of the bodhisattva vow. Unlike Ascertaining the Discipline,
Santideva’s Compendium of Training has been preserved in Sanskrit, e.g., as input by
Mirek Rozehnal and published on GRETIL. The names of the Thirty-Five Buddhas as
given in the footnotes have been checked against the GRETIL Sanskrit edition.

2. Skt. Vajra-pramardin.

3. Skt. Ratnarcis.

4. Skt. Nagesvara-rdja.

5. Skt. Vira-sena.

6. Skt. Vira-nandin.

7. Skt. Ratna-sri.

8. Skt. Ratna-candra-prabha.

9. Skt. Amogha-darsin.

10. Skt. Ratna-candra.

11. Skt. Vimala. The Sanskrit version of the SiksGsamuccaya adds an homage to
Nirmala before Vimala. Both of these buddhas’ names can be rendered into Tibetan
as dri ma med pa.

12. Skt. Sira-datta.

13. Skt. Brahmana.

14. Skt. Brahma-datta.

15. Skt. Varuna.

16. Skt. Varuna-deva.

17. Skt. Bhadra-sri.

18. Skt. Candana-sri.

19. Skt. Anantaujas.

20. Skt. Prabhdsa-sri.

21. Skt. Asoka-sri.

22. Skt. Narayana. The Sanskrit is variously interpreted as "resting upon water," “the
path of human beings,” and “the son of man.” The Tibetan interpretation, which we
follow here is “the son of Nara,” with Nara translated as “one without craving.”

23. Skt. Kusuma-sri.

24. Skt. Brahma-jyotir-vikriditabhi-jia.

25. Skt. Padma-jyotir-vikriditabhi-jiia. The Sanskrit version of the Siksasamuccaya
omits an homage to this buddha.

26. Skt. Dhana-sri.

27. Skt. Smrti-sri.

28. Skt. Supari-kirtita-nama-dheya-sri.

29. Skt. Indra-ketu-dhvaja-raja.

30. Skt. Suvikranta-srr.

31. The Tibetan appears to translate the Sanskrit name Vijitra-sam-grama.
Alternatively, the Tibetan could be a translation of the Sanskrit name Yuddhajaya. The
Siksasamuccaya reads Vicitra-sam-krama (Eng. Perfect Transference).

32. Skt. Vikranta-gamin.

33. Skt. Samantava-bhasa-vyidha-sri.

34. Skt. Ratna-padma-vikramin.

35. Skt. Ratna-padma-supra-tisthita-sailendra-raja.
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ERFG e
Inexpressible Absolute Confession
Confessional Liturgy that Brings Reconciliation with the Jianadevas
from “The Undefiled Supreme Confession Tantra”

Invitation and Request to Be Seated
o SR (oo SR > G ol
QR Nﬂk\! ﬁ&i&ﬂ BN R!(c'ﬁ f\@“\! amqg
om yéshé kuchok rangshyin kyilkhor ni
Om The supreme wisdom body, the self-existing mandala,
g'gﬂ'qaﬁﬁﬁm'w&'&F\awr\g
dagyé shyindu tréopa mi’nga yang
Like the full moon has no need for elaboration,

2SS BN 2(1 ‘JEE: So
gﬂk\f éﬂ‘%}k\m Q’\ Q@H ‘.9344\! £l ’\Rﬂs
tukjéi nyisal 6dshyin nyomdzed pé

Yet its compassion appears equally for all, like the light of the
luminous sun.

2 v P " g X :A " (T X7 o
NIRRT AR RNRIGTR I ARAE
dirshek dakla gongshing shyuksu sol
Please approach here, consider me, and take your seats.

Homage to the Three Kayas of the Peaceful and Wrathful Mandala
oy N SN - Sy gy g .2 N8
Qé’\&!’\aﬂ TR’ 4',&1 N ﬁ%

jodmed shérab miyo chokyi ku
Immoveable dharmakaya, inexpressible prajna,

G o il oo > S *gc
Qﬁ&ﬁ%&&gﬁgﬂ&ﬁf\ﬂﬂgqﬂ s

déchen longchéd dzoku rikngé tso
Great bliss sambhogakaya, lords of the five families,

- . 0 o
%4'14\1 £ RN 'NRAYN @&f\@! Wsg

tukjé tabkhé gyaché rolpa vyi
Deities of vast, compassionate, skillful play,
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a'ﬁgmn&'ﬁmsquém?ﬁg

shyitro trulpé kula chaktsal lo
Peaceful and wrathful nirmanakayas, to you | prostrate.

The Outer, Inner, and Secret Offerings

ﬁ‘f«g’@;’ﬁ&'&ﬁ@'g&gﬂqnag
ngosu jordang yidkyi namtrul pé
Substances actually present and those emanated by my mind

AR - W N
’u{@'ﬁﬂf\ﬂ 'ﬁ'&ff\'&%’\ iﬁ JNg
kiintuzangpo laméd chodtrin gyi
Are the unsurpassable offering clouds of Samantabhadra.

RGNS

khaying namdak gyachen yongkod dé
This completely pure and vast array pervading space,

@'ﬁf\'ﬂk\lf\ﬂ'&gﬁ'ﬁﬁ'@'&lgﬂ'&gﬁg

chinang sangwa chodtrin gyatsé chod
| present as an ocean of outer, inner, and secret offerings.

The Secret Blissful Offerings
@ﬁ'@'ﬂﬂ:&"ﬂ«r\'qa’g'qmg

kiintuzangmo sangwé bhaga la
In the secret bhaga of Samantabhadri,

@m'qa'f@m'qfixm'qg&m'&'rgm'mg

gyalweé kyilkhor rabjam mali kiin

All the infinite mandalas of the victorious ones, without
exception,

RyRguAsAaa g Xadayaag

dudral médpé ngangdu rochik pé
Are of one taste in the state beyond joining and separation.

& A A [2N a a
TN NRIRET NN PN KGN YT BA|2

nyiméd jangchub semkyi nyégyur chik
May this non-dual bodhichitta please you.
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The Commitment to the Vow
SEERUESECEE DA e SN EE

semkyi rangshying chdying namkha ché
The nature of mind is the great space of dharmadhatu.

~ ~ A a
ENFHNFH A RGN AR NGRS

chonam namdak yéné o6dsal shying
All phenomena are completely pure clear light from the
beginning.

gam‘é:@f\'ﬁémgn«s&m«'ar\m'mg

naljor nyidying masam lédé pé
The sphere of this yoga transcends thought and speech.

.A v v '\ v v v v o
5\!@6\1 @ﬁ SR NINA gﬂ @ R’Q’\s
nyamnyid jangchub semla taktu did
| continually bow to the evenness of this bodhichitta.

Requesting the Peaceful and Wrathful Deities to Listen:
a) The Nature of the Mandala

o Qﬁ'ﬂﬂﬁ?ﬂ&@ﬁ'&'ﬁm'ﬂgﬂd'ﬂmg
ah kunzang dzogchen yéné dalwa la

Ah Within the primordially all-pervasive great perfection,
Samantabhadra,

@'ﬁr\'qmm'ﬂﬁﬁﬂ&'ﬁ@m'aﬁxag

oo

chinang sangwa kodpé kyilkhor ni

Is the array of outer, inner, and secret mandalas.
'A v v vmv 'm'\m' A Nc

NN ZT NG HARTNE

nangsid namdak lhadang lhamé ying

The pure nature of apparent phenomena is the sphere of male
and female deities.

rx@:ﬁr\'agﬁagﬁm'g&'{g{@«g&«g
jungdang jungyur yabyum lhiindzok nam

What has occurred and what will occur is the spontaneous
perfection of male and female consorts.
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AR <A RN AR S AR G &g
sangchen rabgyé zukchen daknyid ma
The female consort embodies the great, secret, ultimate joy,

& A~ AN
NAARFRNFRURS AAR RG2S

khaying longyang pemo khyilwa la

Within whose lotus, encompassing the infinitely vast realm of
space,

ARSI A BE RS NGRS

nyimeéd tiklé chenpor 6dsal shying
The great non-dual bindu luminously radiates

A A A
SN YN RIRGI YRS
macho troméd jangchub nyingpd ku

As the simple unadorned kaya of the essence of
enlightenment.

%xwﬂr\n'q?@qqﬁ:ygg

chiryang nangwa déchen yungdrung lha
All appearances are the indestructible deities of great bliss.

b) The Deities of the Mandala
A a8 A
fﬁ'agm‘s\lf\'qu\!&'qqﬁ@m'am:§g

dudral médpa sangwé kyilkhor ni
In this secret mandala, beyond formation and disintegration,

qrﬂ@ﬁ'%ﬁ'?fiqm'rgwwg&'ﬁag
daknyid chenpo riknga yabyum dang

Are the great noble male and female consorts of the five
families,

IRER YRR N EE RS
jangchub chamdral trowo tromoé tsok

Male and female bodhisattvas, hosts of male and female
wrathful deities,
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The Order of Position of the Deities in the Mandala

ryXm i E g s

dorjé lhamo tsokjé tsokyi dak
Vajra goddesses, lords and masters of the assembly,

iqm'rg'r\mm'%ﬁ'ﬁéj/qu'g&'qgg

riknga palchen trogyal yabyum chu
Great glorious ones of the five families, the ten glorious
wrathful kings and consorts,

S - G- U . O
TRV IINGHAREGs
nédang yulgyi chakgya goma shyi

The four gatekeeper goddesses, and the dakinis of the sacred
places and lands.

s S o Do F i x 21 r e o
SR gm NRY éq« JRARRS
yéshé trulpé lhatsok mangpo dang
These many assemblies of wisdom-emanation deities,
a_a ~
e SRz maciar s
N PRGN JRYRYTARRA NI
matar jamshing singtar dungla sok
Who are loving like mothers and affectionate like sisters,
-~ ~ A [ A A 5N
AT s T Sar Qe
TGN FRN a&’q AR éq ENA[SA NAS
leknyé tangdzin damtsik jéchod pé
And who judge good and evil and rectify the samayas,
Newre o N (o N e 1 oSN
YERNATAY FARII& N éqmg
chinang khandro naljor mayi tsok
This assembly of outer and inner dakinis and yoginis,

ARRgRE R AR o ATRN A

pangyur dorjé damchen gongsu sol
Vajra samaya-holder witnesses, please consider us.
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Actual Confession

The Vows of Aspirational Bodhichitta

2, 2 ?af - S > SN

35 %ﬂ"k\f éﬂ"’g&q R &aq f’@%ﬂ’\ﬂ 64'1 4‘,4\13

hung tukjé dungtsob naljor dakchak gi
Hung We yogis, descendants of the compassionate one,

ai’ma{q@'@r\'@q&&mngﬁ?\g

drowé dondu jangchub semkyed dé
Arouse bodhichitta for the benefit of beings.

The Vows of the Actual Bodhichitta
e R eSS
é" N’\@’\éﬂ 4'] AYRIR'TRLLS

laméd jangchub gopang tobjé chir
In order to attain the unsurpassable state,

Y et S G
RY§ g NENNR RYUENARS

tenpa gyatso soso dultrim dang
We practice the various disciplines of the ocean of teachings.

AYRGAN AR XX N H& R &EA S
FINRAR A GRRANRASAS
kusung tukdang nyamjor dompé chok

The supreme vows that unite us with enlightened body,
speech, and mind,

T P
CARATRARAN SRR I A58
daka dorjé damtsik tengyi nyer

Through vajra samaya, are not to be transgressed lightly and
are necessary to maintain forever.

A' v v 2] v Al lﬁ v

YARGANRYA AR éq Fag

chidang khyedpar lhakpé damtsik nam
The general, specific, and additional samayas

tg@x'&?{m'ﬁr\'q@xﬁ'g«’(mémg

ngachir néshing nyerdu méso tsal
That we have repeatedly taken and willingly sworn to observe,
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N A~ & a_a
l\&ﬁ'ﬁ'&!'ﬂ"ij\ﬂﬁq'ﬂi'&lﬂ@’\'%f\%
yindu mitong dawar migyid ching
We will never abandon or transgress.

The Cause of Transgression
. AT A A a
’ﬁ'f’\YN '4""’4 (5"\%44" NNNNNDNTAS

donlé golshying doksem machi kyang
Although we have no intention of straying or turning away on
purpose,

qrﬁg mr\w\ma Fl2 AV RANE

dodja longyod nyampé lélo vyi
Through laziness, thinking that there is ample time later,

ﬁr\'g&ragxgm'ﬂq«@awrﬁg
longdu magyur tsalshuk chungwa dang

We are unable to accomplish these [vows] and our exertion is
weak.

The Details of Transgressions

AN AEE R UE RA RRARRGX RS
AVIGRHRYINHIIRGTHs

shéshyin miden bakméd wangyur teé
Lacking awareness, under the sway of carelessness,

qg&t R qgﬁ (N ﬁgﬂ qwm "y A\m]w

gomla mitson nyendrup yela sok

We do not exert ourselves in meditation, are indolent with
sadhana practices, and so on.

%"‘“'ﬁ'ﬂﬁ’\%ﬂ“"@'ﬁ&%ﬂ"’*‘g

tsawa kusung tukyi damtsik la
Concerning the root samayas of body, speech, and mind,

¥ Fo.Q a
éxr\a'&'éx&x'xq'f\qr\'qmqg

tsordang matsor marik wangi na
Due to the power of ignorance, knowingly or not,
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\L\T'q‘\'ﬂ R £ R AT DR
SRR SR g

tonpé kadang damlé galgyur té
We have transgressed commands and vows given by our
teacher.

FU SRR AR B G AAS

naljor gangshyik damtsik nyampa dang
“A yogin should not associate

g{ﬁ%ﬂ%&wr\'agr\nx&g@mg

kedchik tsamyang tredpar mija shyé
With a samaya corruptor, even for an instant.”

A oA
VRUNFRURA YR EAN S

kalé jungyang détar matok té
Such is the command, but we are unable to observe this.

g ~
AR AEVIN AT AN ATARE

sango cholwé yésal kawa dang
Violating the bounds of secrecy is difficult to discern.

\/ v‘\ v v '« v v '\/ v\
Nkﬁ qk\I AN aﬁ 6§ £\ gﬂ]k\l 5%
ngonshé chungwé kyonchen matok teé
Without higher perception one cannot realize who is at fault.

@&N’ﬁ&%ﬁfﬂ«'@i«'@&«'ﬁ'ﬂﬁr\'ﬂ'r\ag
nyamdang tsokdré nyampa kangwa dang

Mixing with transgressors, assembling together, we have
compounded transgressions,

v v\/ 'A v v l\/ v v
@&N ’\R §’\&Y§ i&ll\l BN Qﬂ’ﬁ&g
nyamdang nédmin namla choéshyed dang
Explained the dharma to transgressors and improper vessels,

AR REX QR LR NG A KAag
% % LAl

nyamla midzem nyampé kyonla sok
Not shunned transgressors and all their damaging faults,
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V lA v v '\' OA
HRNARAYTN ARG A:
nyamdang drokshing nyampa dédak gi
And befriended transgressors. All these transgressions

The Effects of Transgression
%mﬁqgﬁ'@wﬁmnxgﬁﬁaémg
nyamdrib kyongyi gopar gyurto tsal

And all these faults of tainted samaya from others’
impairments

FARAF R T FrgRgas:

tsédi kyendang yiingyi dribgyur nam
Are hindrances in this life and obstructions in the future.

The Confession
xR APRR & PN KEU RS

rabnong gyodpé semkyi tolshak na
With a mind full of utter remorse and regret we confess.

Purification Through Absolute Means

@&N'Q&'@ﬂk\!'ﬁl\l'ﬂﬁﬂ'N'ﬁﬁ&k\!'ﬁl\l'@fxg

jampé tukjé dakla gongné kyang
With loving kindness, please consider us.

A v\ . A v 'Al 12 . \/ '\0
YNNI HAGTINTIINAS
nyiméd yingsu migyur dakoéd dé
Establish us firmly in the realm of non-duality.

s“«f@qm'q5&"%1’&«'&&'041:@414\15«'@&2

mimik tangnyom ngangla shyukné kyang
Since you abide in the state of non-conceptual equanimity,

q@N'&ﬁ”{ﬁ'@'é&«ﬁgﬂ'@'ﬂ”ﬁmg

nyiméd dongyi tsangpa tsaldu sol
Please grant us non-dual ultimate purity.

26 Inexpressible Absolute Confession



Purification Through Relative Means
. a Y
’ﬁ’\&i "\3\1 4‘4\1 N f\ ﬁl\l AN 'W"\N A5

dondam mikmed trolé dépa la
Since absolute truth transcends conception and elaboration,

i&'gﬂ]’ﬂﬁwﬁﬁaﬂﬂ'ﬂﬁ&l’gﬁgg
namtok gangyang mikpar magyur té
There is no apprehension of concepts whatsoever.

’u{g‘:@&%&@'r\qaﬁmqg

kiindzob gyuma tsamgyi wangi na
Yet if, in the context of relative truth—mere illusion—

~ a N A '
SRV SN F IR AGRAIRNTANAS
nongpa china rabnong zoédpar sol

Any faults exist, with great remorse | beseech you to forgive
us!

Rayag

Recite the Hundred-Syllable Mantra

~ AN A a AN g a
CRRINSIEE i'a\!t\'@ququmgﬁmmg QYN YRR ARG AFAN TAINLR
N AL A g

A FAGUAUYYANRRE &g

This was extracted from The Confession Tantra titled “The Stainless King,” the
fourth chapter on confessing the action that provoked the dieties.

And was translated into Tibetan by Vimalamitra and Nyak Jnanakumara.

Samaya!
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9| [RAmATRAeEgae) |
The General Confession to the Sugatas

K

. i WY v ey e s . o
B3 &3 ANAYRN IRV FUTARNARIINS

om disum déshek gyalwa khordang ché
Om Sugatas of the three times, conquerors, including retinues

‘{Eﬁ&'ﬁ'a\t'@mfﬁr\m'ﬁqﬁmg

dorjé damchen malii gongsu sol

And vajra oath-bound guardians, all, without exception, please
listen to me!

B R (g e -
ARHIRET NEY FNNNIFAL

dangpo jangchub choktu semkyed dé
Having generated supreme bodhichitta

gqua’iq'a“éﬁsr@wﬁur«@g

drubpé rigdzin jangchub gopang du
While in the state of realization of a vidyadhara practitioner

ﬁﬂgﬁ(@«’@"{i@qna’é&g

kusung tukyi dorjé drubpé chir
In order to accomplish vajra body, speech, and mind,

R i o of SN
TRFTIARRTIGRS
yidam lhadang dorjé lopon dang
From the personal deity and the vajra master

QNRAR AR B R YRS

sangwé damtsik drangsu nopa lé
| received a number of secret samayas.

ﬁaq'qquamm'af\a'n:&'q@r\'?\g

damcha kalé dawar migyid dé
Hence, | shall not break the vows and commands,
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rxm'ﬁ&'&;{m'qm'r\gm'qx’gqmgxg

ledang kalwé nyalwar kyéwar gyur

Thherﬁ_by incurring the karma and destiny of being reborn in
ell.

\/ v v\v v A' v v v o
NSRRI INGARRE
dodchak shyédang timuk ngagyal dang
However, slipping into desire, hatred, ignorance, pride,

gq"{qm'ﬁqmﬁxﬁk\ﬁ{wn@mg

trakdok lasok shorné nongyi pa
Jealousy, and the like, | have committed wrongdoings.

A e Yo i o S g
LERTANG G UAFA R

dorjé lopon tenpé dronmeé la
The vajra master, the lamp of dharma,

- ’ S & ’ g )
YRENFRIRAK 54] GHAAARE
nyingné medching damtsik nyampa dang

| have undermined from the core of my heart and thereby
corrupted the samayas.

ﬁ&"%ﬂ'ﬂ%ﬂﬁ&{i@ﬁ&«'mg
damtsik chikpé dorjé pinam la
Toward vajra siblings of the same samayas,

~ ~ ~

Rﬁ'&&&'%ﬂ'ﬂ%’fg'ﬂm'k\lﬂﬂﬂg

ngensem lokpar tawa lasok pa

| have harbored evil intentions, wrong views, and the like.
'A' 'ﬁ L} v v \/ v\/v

a SRty éfq PR RTINS

kuyi damtsik nyampa tolo shak

| confess samaya transgressions of the enlightened body.

&.ﬁ&.g.&.sﬂ.@.&.ﬂﬂmar\g

yidam lhayi chakgya masal shying
My visualization of the personal deity has been unclear.
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ﬁqm'@'qggnmwmm'asr\'arr\r\g

ngakyi nyenpa dranglé chdédpa dang
My recitation of the mantra was short of its required counts.

Qk\féq'mm'@m'&f?ér\'ma'@ﬁqxig
diidruk lékyi chodpé khyedpar du

| have failed in the offering activities of the six times.
ARG YR NRRAE NI R
B YT HTIAS[HITNDRE

nyendrub kangwé choga magyi té

In particular, | have not performed the rituals of close
accomplishment and fulfillment.

IMRUTE YN AFRATE K IS
MR FANN ARG RN NG

katar machok shyungtar ngoma tok
Unable to live up to the commands or follow the scriptures,

qg&‘ﬁ'ﬁ&"%ﬂ'@&«'ﬂ'&‘ﬂfm"aﬁ'mqmg

sungi damtsik nyampa tolo shak
| confess samaya transgressions of enlightened speech.

{'é’ﬁﬂ'ﬁﬁﬁ'@&&'ﬂaﬁaﬁ'@ﬁg

dorjé lopon jampé kudrin gyi
Due to loving-kindness, the vajra master,

v ’ v o~y s PO S o
85 BRN qgﬁﬁ« N&N T AT AGAS
nyenkhung gyidné semkyi kyildu shyak

Through oral transmission, infused [pith instructions] in the
depths of my mind.

g g R Faraa B3

tukyi mengak jinpé damtsik dré
Since the heart instructions were bestowed, | have the samaya bond.

Q . ot
qw\éﬂ'aﬁm'ﬁm'%m'nxgmmqmg
sangtsik déné cholwar mala sok
Carelessly divulging the secret instructions, and so forth,
B ST A S, Vg gl
LN A éq PN RTINS

tukyi damtsik nyampa tolo shak
| confess samaya transgressions of enlightened mind.
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chonam nyampa nyidu matok té

For not having realized phenomena as the state of equanimity,

SECU T S P USRS TR G SE
RIS e

yenlak damtsik nyampa tolo shak
| confess transgressions of the branch samayas.

NN . B S v 1\0
VYR AGR TARRGRHS

lélo nyomlé nyidkyi wangyur té
Swayed by laziness and indolent sleep,

ARG A AN BAT AR L KA AT
SAYTEHN g ANE

nyendrub damtsik nyampa tolo shak
| confess transgressions of the samayas of close
accomplishment.

rgm'Rﬂ'&ﬁﬂg&'ﬂgﬂ'@'aﬁm'wamg
li'ngak yidsum drubja dépa vyi

Having violated the practices of body, speech, and mind to be
accomplished,

aﬂ]ﬁf\gﬂl\! ’3!/‘-'\5«1 gﬂ "9&1 N'Y 'Qﬂﬂk\lg
kusung tukyi damtsik nyampa shak

| confess transgressing the samayas of enlightened body,
speech, and mind.

\' v v v 'A' v v o
gqgﬁgaiamgaﬁmaq@s

jétsiin lama namkyi chenlam du
In the presence of the venerable gurus,

‘&gﬁ@'ﬂfﬂ«'@&ﬂ'&h’mﬁnqqmg

yojed jortsok chungwa tolo shak
| admit insufficient assemblage of feast articles.

a"’\&'%'?fﬂ“'&w@gﬁ*’w@%

yidam lhatsok namkyi chenlam du
In the presence of my personal deities,
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ngontok ponglen gyipa tolo shak

| admit and confess to abandoning the visualization practices |
have received.

34ma'ai’rg'nagm@gﬁm&'@g

khandro déshyi namkyi chenlam du
In the presence of the four classes of dakinis,

mm'gw'r\&rqsa@&wn'&Efm"n?qqqmg

khélang damcha nyampa tolo shak
| admit and confess breaking promises.

LA 'gf\' %f\' N 'i& N @gﬁm & '3%

chokyong sungma namkyi chenlam du
In the presence of the dharma guardians,

A A A
AHRA A FRAGRN L KGN A DTN

torma lodar gyangpa tolo shak
| admit and confess delaying torma offerings for months and
years.

QN 4" YNH'N '&54 \ @gﬁm LN '5%

diisum pama namkyi chenlam du
In the presence of the parents of the three times,

23 & A A~
2558 S PN A AR R ARG

drinchen lengyi maldén tolo shak
| admit and confess failing to repay their kindness.

N %’\’\ng N '&5«1 a\ @gﬁf’\! LN '@%

chédang chamdral namkyi chenlam du
In the presence of the intimates and consorts of the gurus,

Q ~ A A
AN SR RE ARRER T XL A AN
damtsik tsédung chungwa tolo shak

I admit and confess lacking the strong bond of the samaya of
affection.
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drodruk semchen namkyi chenlam du
In the presence of sentient beings of the six realms,

NE 2 NAN FRA NG TS
REH IR AN

nyingjé pensem chungwa tolo shak

| admit and confess lacking strong compassion and beneficial
intentions.

A & A
TR SO ECEET

soso tarpa namkyi dompa dang
The vows of pratimoksha,

g&'@q'&&N'ﬁm'gam'@'nguﬁag

jangchub sempa namkyi labpa dang
The precepts of bodhisattvas,

34','rz?ﬁ'tgqm'@'f\&%ﬂm’ﬁqmng

rigdzin ngakyi damtsik lasok pa
The samayas of awareness holder’s mantrayana, and so forth—

“\Y'A ANA L AN SE pYagiiytedl °
A GROKA L AN TR KEN AR

galshying nyampa tamched tolo shak
All these | have violated and corrupted, | admit and confess.

Av lAl\ 2 v 12 12 v Ao
NABT A YRS B YA TP

michab mibed lenched dampar gyi

Without concealing or keeping them secret, henceforth |
resolve to observe the samayas.

A & [N A~
34\1 ﬂg& R!Nﬂk\! 23 ,\4" aﬂ AP [2 Qﬂﬂk\i ﬁe
diisum sakpé dikdrib tolshak na
Because | have admitted and confessed the sins and
obscurations amassed in the three times,
5"\4\1'ﬁ%’&]iﬁﬁﬂ'ﬁ'ﬂﬁﬁ%ﬂk\!m'ﬁﬂﬂ g

tsangpar dzedné kusung tukla sok
Thus becoming pure in enlightened body, speech, and mind,
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chokdang tunmong ngodrub tsaldu sol
Please grant the supreme and common attainments!

@N%&!ﬁ'ﬂﬂﬂ&gr\'@'&!gﬂ'&m«’@r\m'mﬁ‘ 1

From the final chapter of the Imnmaculate Confession Tantra.
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“The Unequalled llluminator of the Nyingma School”

Tulku Thubten Palzang Rinpoche’s
Swift Rebirth Prayer

v lA' 0] v v\c l&
SARCE R AR AR
tubten chidang nangyid désum gyi

The general Buddhist doctrine and the three classes of inner
tantra—

q«ﬁgﬂ'?af«x'@'r\mmm'w\a'ﬁqr\n§x”

shedrub chokyi pala ngawang gyur

Studying and practicing them, you mastered the glory of
Dharma.

v v\v l\/ lA' \/ v A v
1,}{04 ﬂﬂf\a ’\ﬂ WANT) &!ﬂ'ﬁ 4’164] fgﬂ
kalzang kyégu yongkyi gonchik pu
To the sole protector of all the fortunate beings,

R R AR AN |

ngédon tenpé saljéd kyédla did
The illuminator of the definitive teachings, | bow down.

v Av v\/ v v Q v A v Av“
AU GRYRAR A REF I NG|
duljé nang’ngor takdzin shyikpé chir

According to the perceptions of beings to be tamed—to
dismantle their clinging to permanence—

\/ v\ l“l Al A v v rapy v.
S § BN A RIAN Y AN FR]|
gonkhyéd shyiwé yingsu shekna yang

Protector, though you have passed away in the peaceful
expanse of space,

q?a\rim]'rzf]m'gﬂm'@«@xﬁﬁwm]‘

nyamtok drola tukyi nyergong la
Out of compassion please consider the helpless beings
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w\gm'gﬂ?{ﬁ'qwmgméxq‘&m1
yangtrul dashyon sarpa nyurchar sol
And swiftly display the youthful new moon of your rebirth.

12 2 v Av l\‘/ v\'/ v v
AIHNITRIGYH N
bumtrak drukchi gyiudon khordu chid

You understood the meaning of the tantra’s six million
teachings.

« v 12 v v \/ v Al\/ v. v «
AR AN Y RGN LA GG TR
odsal nyengyiid gongpé longchiid dol

From the expanse of your realization, the nectar of clear light
oral transmission overflowed.

v v v v v v\ v“ 1“
AARNENEIENIARAV AR
gyiidsum kiindi lama khyédnyid Kyi
Embodiment of the three lineages, lama, please

w\gm'gq?{ﬁ'qwmgmaxq‘&m1
yangtrul dashyon sarpa nyurchar sol
Swiftly display the youthful new moon of your rebirth.

sqmm'%ﬂ'sq'qmr\'%q&g'agma‘}

zablé chézab sangchen ngagyur wé

The most profound of all the great secret Ngagyur tradition’s
profound teachings

sqq«:@r\’rﬁfﬁ'q«m’fwné&”

zabsang nyingpo o6dsal dzokpa ché
Is the profound, secret essence of clear light dzogchen.

=Tty A g

zabnod yongsu dzinpa khyédnyid kyi
Perfect upholder of all the profound, crucial teachings,

w\gm'gﬂ?{ﬁ'qmm'@masxqﬁm]1
yangtrul dashydén sarpa nyurchar sol
Please swiftly display the youthful new moon of your rebirth.
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JA\ TREAN AN F &SN TR
medjung tsoknyi gyatso triinpé ku

Your body appeared from the marvelous ocean of two
accumulations.

&qm'qqr\'?ém'gm@'&féf'%ﬁqa'qgﬁ‘

lekshed chotsul gyatso chedpé sung
Your speech expounds the ocean of Dharma’s elegant sayings.

v, l\/ 12 v -~ v Av v 12 A
YN EN TS MBEFNA AN HRARA]|

mali chokiin khyenpé tuknga wé

Your enlightened mind knows all phenomena without
exception.

w\gm'gﬂ?{ﬁ'qmm'@masxqﬁm]1
yangtrul dashydon sarpa nyurchar sol
Please swiftly display the youthful new moon of your rebirth.

AANA

A & I A A7 PN .
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AR A

When Tulku Thubten Palzang Rinpoche from Palyul Monastery, the Nyingma

tradition’s great seat of learning, passed away into peace, I, Jampel Lekshe

Chékyi Nyima, also known as Khenpo Sangye Tsering, wrote this aspiration
prayer for his Yangsi’s swift rebirth.

©OPMTC International, translated on the 13th of January, 2021
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The King of Aspiration Prayers:

Samantabhadra’s “Aspiration to Excellent Actions”
from the Gandavyuiha Chapter of the Avatamsaka

v v 2 v v . v 1“1 v v v
FINHTY SETISRIPEIRY
gyagar kédu arya bhadratsarya pranidhana radza
In the language of India: Arya-Bhadracarya-Pranidhana-Raja

‘q’r\',t;‘r\'m mqm'r4'ﬂﬂ&'ﬂéﬁ'ﬂ&'ﬁm&'@@mﬁ’]

boké du pakpa zangpo chopé monlam gyi gyalpo
In the language of Tibet: Pakpa Zangpo Chopé Monlam gyi Gyalpo

In the English language: The King of Aspiration Prayers:
Samantabhadra’s “Aspiration to Excellent Deeds”

The Translator’s Homage
g .
qrdqm'4'rzﬁaq'f\rm'qqﬁ'%xgx'qm'@q'aémm‘]

pakpa jampal shyonur gyurpa la chaktsal lo
Homage to Arya Manjusri, the ever-youthful!

The Seven Preliminaries for Purifying the Mind

1. Homages - Prostration to Buddhas and Bodhisattvas

RN R A AR A S5

R AN AN RRQRAARA 54 4] prayer mudra
jinyéd sudak chokchii jikten na

In every direction of the universe, past, present, and future,

v £ \ qu“v“v\\l
QAR S S A
diisum shékpa miyi sengé kiin
Are all the buddhas, lions among humans gone [to bliss],

'A v v v‘\v v . v
SRR ART AN
dakgi mali dédak tamched la
To every single one of you, | bow in homage,

@N'ﬁ&'&ﬂ'&f\'ﬁr\'qm'@qn@@

lidang ngakyid dangweé chakgyi’o
My body, speech, and mind filled with devotion.
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zangpo chodpé monlam tobdak gi
Through the power of this prayer, aspiring to ‘excellent deeds,’

FAR AN AR PrsEg Y|

gyalwa tamched yidkyi ngonsum du
All the victorious ones appear vividly in my mind.

ar\'ﬁ'im'gr\'@m'm'qgﬁm'&«”
shyingi dulnyéd lirab tidpa vyi

| multiply my body as many times as atoms in the universe,
@N'ﬂ'@qm'm'@@q'aém"aﬁ1

gyalwa kiinla rabtu chaktsal lo
Each one bowing in prostration to all the buddhas.

v A v\ v v v\ v v v
SRR AL NS AR AL A
dulchik tengna dulnyéd sangyé nam
In every atom as many buddhas as atoms preside,

NAN'@N’QN’@T\QN'q'ngm'm'ﬁm

sangyé sékyi una shyukpa dak
Surrounded by all their bodhisattva heirs.

%@:&fm'ﬁ'r\éwg&m'&q«m‘

détar chokyi yingnam mali pa
Thus, the entire space of reality

a&«sﬁ'@mn'fﬂ'ﬁ«'ﬂr\'qxﬁmu

tamched gyalwa dakgi gangwar mo
| imagine to be completely filled with buddhas.
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AR RS AL

dédak ngakpa mized gyatso nam
Saluting them through an endless ocean of praise,

yangkyi yenlak gyatso drakiin gyi
With an ocean of different sounding melodies,

SR REE RS

gyalwa kiingyi yonten rabjod ching
| sing of the buddhas’ noble qualities,

AR A BN SR TR AR |
déwar shekpa tamched dakgi tod
And praise all who have gone to perfect bliss.

2. Offering of Incense, Flowers, and So Forth, to All the Buddhas
and Bodhisattvas

34'\'5/“1"\&1"4'-’54"“"\&"’4"’\4’1}
métok dampa trengwa dampa dang
The loveliest flowers, beautiful garlands,

A 12 v v v v 2 v \/ v 12
MACA LR SRR AN
silnyen namdang jukpa dukchok dang

Musical instruments, perfumed ointments, excellent parasols,
S Vet 7, DN
5\!?’6\1'5\1&4‘"\R’Q%ﬂ'ﬁk\i'f\&!'ﬁwk\i”

marmé chokdang dukpé dampa vyi
The brightest lamps, and the finest incense—

@N ] ‘-\'\’\4" o\ a&lg"\q ] @”

gyalwa dédak lani chédpar gyi
To every buddha | make these offerings.
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naza dampa namdang drichok dang
Exquisite garments and the most fragrant scents,

@'5\! AN I ‘9&1 G\ ’\f\‘ ‘

chéma purma rirab nyampa dang
Powdered incense heaped as high as Mount Meru,

~ & &
Q’W’\'Q'@’\'qufdﬂ"l\!'ﬂﬂ'&!&aﬂ'ﬂﬁ'@&q‘
kodpa khyedpar pakpé chokiin gyi

The most supreme, all arranged in perfect symmetry—
v v‘\v v lﬁl N/ 12 v. A
@N Q ﬁ’\ﬂ" 2\ ﬁ&]&af\ QRQ@”

gyalwa dédak lani chédpar gyi
To every buddha | make these offerings.

agl a A
N&ﬁ'ﬂ'ﬂﬁi&&'ﬁ'&!’\'@&iﬂ”
chodpa gangnam lamed gyaché wa
Unsurpassed in opulence, whatever offerings made

?\'ﬁq'@/m'wa&m'esr\mwr\%«”

dédak gyalwa tamched layang mo
Are directed with utmost devotion to all the buddhas.

A Qs a

INEENA| gf\&! ﬁf\ A3 5‘14\1 f\ﬂ Q‘,NH

zangpo chodla dedpé tobdak gi

With strength and faith in this aspiration of excellent deeds,

@N ] ’gﬁm @4'1 RENE g’\ﬂ ] @”

gyalwa kiinla chaktsal chédpar gyi
Paying homage to all the buddhas, these offerings are made.
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3. Confession of Negative Actions Before All Buddhas and
Bodhisattvas

\/ v v\vm v Av v v“ lA
R aASES AR
dodchak shyédang timuk wangi ni
Driven by desire, hatred, and ignorance,

yea AR Ry B

lidang ngakdang déshyin yidkyi kyang
With my body, my speech, and with my mind as well,

A ESEER A NEN G SRS EE S

RTINS 1

dikpa dakgi gyipa chichi pa

Whatever negative acts | have committed,

2 2 e o

’\'ﬁﬂ'ﬂ&lk\!%’\'ﬂf\ﬂ'ﬂk\! N NXQﬂﬂN”

dédak tamched dakgi sosor shak

[Before you], | acknowledge and confess each and every one.

4. Rejoicing in the Merit of Sentient Beings, Buddhas, and
Bodhisattvas

gqm'qga'@m'qqﬁ'ﬁr\'mm'@«gmﬂ
chokchii gyalwa kiindang sangyé sé
All victorious ones of the ten directions, buddhas and heirs,

2R FFRN AR TR A FR AR

rangyal namdang lobdang milob dang
Solitary realizers, learners, those beyond learning,

@ﬁ' Q'ﬂﬁ'ﬂ:}'ﬂ\ﬁ’\'ﬁ&!ﬂ 'ﬂf\'@!'&!’\ﬂ

drowa kiingyi sédnam gangla yang
And every sentient being—in all your accumulations of merit,

\l v v“v\ v v v“v v
AEGEESE Rl

dédak kiingyi jésu dakyi rang
[With a heart full of delight,] | fully rejoice!
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5. Imploring the Buddhas to Turn the Wheel of Dharma

v v\/ v Al A v\ l\/ v v
ﬂ&&&l\! @4',4\1 RZ2 Gﬁﬂ ‘;ﬁ %ﬁ N g&mH
gangnam chokchii jikten dronma nam
Like beacons of light shining through the worlds,

v 'A v v v v v v l\
FREN A ANV FN A AN RZN(|
jangchub rimpar sangyé machak nyé

You passed through the stages of enlightenment, attaining
buddhahood, free from all attachment.

pg ;\T\ . By S
TGN AT RS A]]
gonpo dédak dakgi tamched la
All of you protectors, | exhort you

A~ \ Nt
AR § R RFRATHA]|

khorlo lana médpa korwar kul
To turn the unsurpassable Wheel of Dharma!

6. Requesting the Buddhas Not to Enter Nirvana

v v v«v 12 N v‘\v v
&84 AT RN
nya ngen daton gangshyéd dédak la

To you who consider passing into nirvana—
~ a AL_QQ
Gﬂ'ﬂ'@ﬁ'ﬂ'k]ﬁ'@‘&'ﬂﬁ'ﬁ@'@%ﬂ

drowa kiinla penshying déwé chir
For the well-being and happiness of all living beings,

qs\,‘m'm'ar\'ﬁ"im'gf\'ngmnxm]
kalpa shyingi dulnyéd shukpar yang

Please remain for as many eons as atoms in this world,
a ot ~ a
Q’\ﬂ'ﬂ&'ﬂm'&'xﬂgﬁﬂk\m'ﬁﬂl@]1

dakgi talmo rabjar solwar gyi
With palms joined together, | pray.
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7. Dedicating the Merit

o Q . .
sﬁ}'rzém'qw\r\'&&r\'esr\'qqqm'q AR
chaktsal wadang chédching shakpa dang
Through homage, offering, confession,
~ & [N 7 [N
ék\l'ﬁ'&'?&N'QﬁN'ﬁR’ﬂNNN'N"
jésu yirang kulshying solwa yi
Rejoicing, exhortation, and prayer,

ﬁnj'qg&'sf\'qrﬂ'n“w%'qmqmmx
géwa chungzed dakgi chisak pa
Whatever little virtue | have accumulated

a&«sﬁ'qr\q'ﬁmsr\'@wémﬁ}

tamched dakgi jangchub chir ngo’o
| dedicate to the enlightenment of all beings!
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The Actual Aspiration

1. Aspiration for Purity of Attitude

aﬁm'ma'mw'@N’g\&m'f\r\gﬂm'qg&"

dépé sangyé namdang chokchu vyi
Let offerings be made to buddhas of the past

A v‘\ v Ty v v \'/ 22 v
AR SANT G RGN ASAERZA
jikten dakna gangshyuk choédpar gyur

And all who now dwell throughout the ten directions of this
universe!

qr\'w\'&'@'?ﬁq'm@mm

gangyang majon dédak rabnyur war
Let all who are yet to come swiftly fulfil their wishes

qm&"fﬂ«'g:@ﬂ'i&'mxmm'@«’gﬂ‘

samdzok jangchub rimpar sangyé chon
And attain the stages of enlightenment and buddhahood!

P A '“\Yaﬁ:\' &IN'E'& zy

IR NRGREINEFZI

chokchu galé shyingnam jinyéd pa

Let as many worlds as there are in all the ten directions

ARG BR TR YRR
dédak gyacher yongsu dakpar gyur
Transform into realms that are vast and utterly pure,

v 'A v v v \ v v v v
A AN ARRRSAR A Al
jangchub shingwang drungshek gyalwa dang
Filled with buddhas who have sat before the mighty bodhi tree,

NI\N'@N’g«'@«:ﬂ'@'qm:ﬁm

sangyé sékyi rabtu gangwar shok
Surrounded by all their bodhisattva heirs!
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chokchii semchen gangnam jinyéd pa

Let as many sentient beings as there are in all the ten
directions

\l v v, L] v\ 12 ‘\v v

AN kA Raal

dédak taktu nedméd déwar gyur
Live forever in happiness and health!

R ENCRESLESERL]

drowa kiingyi chokyi donam ni
Let all beings meet the Dharma

a_ A ~
G NRIRIRA XA AR L HA|

tinpar gyurching réwang drubpar shok
That befits them best, and so may their hopes all be fulfilled!

2. Aspiration to Never Forget Bodhicitta

v v\/ 1qv v“v v\/ lA L2
JREVENTNTAINTENATI
jangchub chodpa dakni dakchéd ching

As | practice training for enlightenment,

ATRGE V<G|
drowa kiintu kyéwa drenpar gyur
May | recall all my previous births,

%’:ﬂ«'@'@'@%’dﬁ%ﬂ'ﬁ”

tsérab kiintu chipo kyéwa na
And through death, transmigration, and birth, in all lifetimes,

v 12 v“v v v v. 1\/
HIRIATA QAT
taktu dakni rabtu jungwar shok
May | always renounce worldly life!
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U T RIS
gyalwa kiingyi jésu lobgyur té
Training in the footsteps of all the victorious buddhas,

qaa’?\?‘gﬁqﬁmgﬁq«@ﬁ%\'u

zangpo chodpa yongsu dzokjéd ching
May | bring ‘excellent deeds’ to perfection,

gm'@&wgﬁm%&ﬁﬁwﬁqm]

tsultrim chodpa driméd yongdak pa
With moral conduct taintless and pure,

ey N.*/ R et .q_.\.v
AR AR A ARl
taktu manyam kyonmeé chodpar shok
Never lapsing, and always free from fault!

vAv . .. v v N’ 1“ v
Chak AR AR AE Al
lhayi kedang ludang noédjin ked
In the language of the gods, nagas, and yaksas,

12 . v 'A'A' v L] ..
JHIHATARH TSR
drulbum dakdang miyi kednam dang
In the language of demons and of humans too,

R F SN

drowa kiingyi dranam jitsam par
In however many kinds of speech there may be,

NN SR NEAD 'AN'?&/N'QN 7
AL SN 50l

tamched kedu dakgi choten to

| shall proclaim the Dharma in the language of all!
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AsfrzEargaarzaags b))

déshing parol chinla rabtson té
With good nature and striving in the paramitas,
@R’@Q'&&N?’ﬁ&'&&'ﬂ?ﬁ&@ﬂ]

jangchub semni namyang jédma gyur
Never forgetting bodhicitta,

2N 2N

,\Q" (S| 4"&&&14\1 aﬂ qxgxq ﬁﬂ'”

dikpa gangnam dribpar gyurpa dak

May all my harmful actions and the obscurations they cause

;\' ‘-'\4" AN 'Z(YRN NIRR R’:ﬁ 4', ]

dédak malii yongsu jangwar shok
Be completely purified, every single one!

3. Aspiration to be Free from Defilements

Nt a
UNAR G NRN TR AN FHN (|
ledang nyonmong diidkyi Iénam lé

May | be freed from karma, harmful emotions, and the work of
negativity,

ijm'amgq%mé’mgmrgwq]

drolshying jikten drowa namsu yang
And act for all beings in the world,

Doz s &R S
E 5? Qéﬁ LN &ﬂl\! S| Q@H”

jitar pemo chiimi chakpa shyin
Just like the lotus flower to which mud and water cannot cling,

@am&ma‘:ﬁ«n&agagﬁu
nyida namkhar tokpa médtar ched
Or the sun and moon that course unhindered through the sky.
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4. Aspiration to Lead Beings to Happiness

AR B AR EA RN BEaa]|
shyingi khyondang choknam chitsam par
Throughout the reach and range of the entire universe,

r\ﬁ'ﬁr\gﬂ'mgm'm@'a'q:érm

ngensong dukngal rabtu shyiwar jéd
| shall pacify completely the suffering of all the lower realms,

P S o/ i > S
ST AT TR ATRIA]
déwa dakla drowa kiingdéd ching
Lead all beings to happiness,

ai’m'aawsﬁm%mqqxgﬁu

drowa tamched lani penpar ched
And work for the ultimate benefit of each and every one!

5. Aspiration to Wear the Armour of Dedication

S oAV S - S
RGP AR Y ETRIFER |
jangchub chodpa yongsu dzokjéd ching
| shall bring enlightened action to perfection,

. v vAv« v v 12 v
AR RN R
semchen dakgi chédang tiinpar juk
Serve beings so as to suit their needs,

e Doz TS
AIRA PR AT § ARG SR

zangpo chodpa dakni rabton ching
Teach them to accomplish ‘excellent deeds,’

&’rx’r\m'qgmn'@q'@’gﬁqxgﬂ]
ma’ong kalpa kiintu chodpar gyur
And continue this throughout all the eons to come!
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6. Aspiration to Accompany other Bodhisattvas

¢A1\/ v v 22 v v\/ v
A YRR NG IRARGF||
dakgi choédang tsungpar gangchod pa
May | always meet and be accompanied by

\l v 'A' v v v v 'V

AN R A R Al el

dédak dangni taktu drokpar shok
Those whose actions accord with mine;

YN "\’\"\ﬂ '5\3\1 N ’\f\%&! AN '@N RUN ] ‘

lidang ngaknam dangni semkyi kyang
And in body, speech, and mind as well,

\'/ 'ql v l« 'm&v A v v
FNTRTARRNETRAREAN

chodpa dakdang moénlam chiktu ched
May our actions and aspirations always be as one!

7. Aspiration to Have Virtuous Teachers and Please Them

N A
QARG NRRAFAR YA A AT
dakla penpar dodpé drokpo dak

May | always meet spiritual friends
qam'gﬁ'n'm'&%@ng&«x”

zangpo chodpa rabtu téonpa nam
Who long to be of true help to me

\l v v v v 12 v 'V

ANTARIRST QIR

dédak dangyang taktu tredpar shok
And teach me the ‘excellent deeds.’

\' 12 'A v v 'A vAv v.

AR A DR aatadila “all

dédak dakgi namyang yidmi yung
Never will | disappoint them!
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8. Aspiration to See the Buddhas and Serve them in Person

NRN'@N'ﬁk\l'@k\l'ﬂl}{/xﬁa&ﬁqﬁ'g\&m]

sangyé sékyi korwé gonpo nam
Protectors, surrounded by buddhas and bodhisattva heirs—

\/ v v v v lA v 22 v
SIS INT N GNIRE
ngonsum taktu dakgi gyalwa ta
May | always behold the conquerers here before my eyes,

N & A
NRARN'R ﬁ@! q ’Uﬁ@&! 'a'ﬂ "\] ‘

ma’ong kalpa kintu mikyo war
Throughout all the eons to come without ever tiring,

?\'ﬁﬂ'm'wr\'&?a’r\'m'@%x'QQ”

dédak layang chodpa gyacher gyi
Making offerings to them, endless and vast!

9. Aspiration to Keep the Dharma Thriving

@N'Q'&&N'@'ﬁ&!'ﬁ&'g&ﬂ?ﬁ%&']‘

gyalwa namkyi dampé chédzin ching
May | maintain the sacred teachings of the buddhas

v v\/ v v v v v v\
A ORGEE eyl
jangchub chodpa kintu nangwar jéd
And cause enlightened action to appear;

qsa‘r\?‘gﬁqg&rq:‘gr\'qw:”

zangpo choédpa nampar jongwa yang
May | train to perfection in ‘excellent deeds’

&'\rfr\m'q%m'm'@'@gﬁqxq@”

ma’ong kalpa kiintu chedpar gyi
And practice these in every age to come!
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10. Aspiration to Acquire Inexhaustible Treasure

%ﬁﬂ'ﬂ&«%ﬁ'@'w\'aﬁfmw

sidpa tamched duyang khorwa na
As | wander through all states of samsaric existence,

7 NG AN 2
AR AR RSN
sodnam yéshé dakni mized nyé
May | gather inexhaustible merit and wisdom,
ARERR YA HRAEE FRATAR]|

tabdang shérab tingdzin namtar dang
Skill and discernment, and samadhi and liberation,

\/ v v 'Alﬁl v \( v v

VAN NEE LSRR

yonten kiingyi mized dzédu gyur

Becoming an inexhaustible treasury of all noble qualities!

11. Aspiration for Different Methods for Entering into “Excellent
Deeds”

a) Seeing Buddhas and Their Pure Realms

v A v\ [z A4 v\ vA v v‘\
SRS RN BNGREINDII
dulchik tengna dulnyéd shyingnam té

In a single atom may | see as many pure realms as atoms in the
universe,

ar\'?\rnk\méﬂ'&'@qmm@«g&m‘

shyingder samgyi mikhyab sangyé nam
And in each realm, buddhas beyond all imagining,

NI\N'@N'ﬁ&'@'ﬁgﬂi'ﬁ@ﬂ&'ﬂm"

sangyé sékyi ina shyukpa la
Encircled by all their bodhisattva heirs,

g&'@qgﬁqgﬁ'%r\'qgnm@”

jangchub chedpa chédching tawar gyi
Together with whom may | perform the actions of
enlightenment!
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%’%‘X’& ANINN 6354‘«%&4}1

détar malii tamched choksu yang
And so, in each direction, everywhere,

v l\/ v v v v 1\ lA
E LA RN S gl
tratsam khyonla diisum tsédnyéd Kkyi
Even on the tip of a hair, throughout the three times, may | find

F A F
NI\N'@N'@'&Iéqf\'i&&!'@&ﬁ”ﬁ']‘

sangyé gyatso shyingnam gyatso dang
An ocean of buddhas in an ocean of pure realms

qgﬁm'm@'&?fgﬁ%r\m’@'agm

kalpa gyatso chédching rabtu juk

Throughout an ocean of eons, and enter into enlightened
action with each and every one!

b) Listening to the Speech of the Buddhas

S > — g‘\ N
AR GRSAFHIIN]
sungchik yenlak gyatso draked Kkyi

Each single word of a buddha’s speech, that voice with its
ocean of qualities,

FURPRSAN AR AT
gyalwa kiinyang yenlak namdak pa
Bears the pure melodic character of all the buddhas,

a&j'q‘@q@'qma'm'E'qaq'r\gw]‘

drowa kiingyi sampa jishyin yang
The sounds that harmonize with the minds of all living beings.

v v v, v v v v v A
NRN @N ﬂﬁf\@! ‘;4'1 1\72 ﬂ\gﬂ" RYRQ@H
sangyé sungla taktu jukpar gyi
May | always be engaged with the speech of the buddhas!
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¢) Hearing the Turning of the Wheels of Dharma

Qw'qga'qﬁqmna'@mn'aawsﬁ'ﬁm
diisum shekpé gyalwa tamched dak
All the buddhas of past, present, and future,

A NS
amxmrx’gxwg&m'w'@'qgﬁ'qw]‘

khorlo tsulnam rabtu korwa yi
Who continually turn the wheels of dharma,

2 a &

AV HRANRASAN AN

dédak giyang sungyang mized la
Teaching over and over in inexhaustible melodies—

ACA AT A&
U AN PN AR PRI FREA|
loyi tobkyi dakyang rabtu juk

With all the power of my mind, may | hear and realize!

d) Knowing All the Eons

&'\rfm'qg‘mn'aswesr\'agq'm:wq1

ma’ong kalpa tamched jukpar yang
Just as the buddhas fully comprehend all future eons,

vA v A lA 12 12 v, 12 02 A
AN R RN AR ]
kedchik chikgi dakyang jukpar gyi

So may | too comprehend them instantly,

qr\wr\ng{mnswqg&'éﬁ?\'ﬁm
gangyang kalpa diisum tsedé dak
For the entire length of time of past, present, and future eons,

vA v v lA iﬁi v v
NS SN TNGGTNIREA
kedchik chashé kyini shyukpar ched

In each fraction of an instant, engaging in this conduct!
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e) Seeing all the Buddhas in One Instant

v £ \ 22 v“v“v\ '\l v
34\1 ﬂﬁ& ﬂﬂﬂk\i 'RNW foﬂ" 4“&”
diisum shekpa miyi sengé gang
Buddhas of the three times, lions among humans,—

\l v 1A v A v, 12 vA 12
NSRRI
dédak kedchik chikla dakgi ta

In one single instant may | behold them!

f) Entering the Sphere of Activity of the Buddhas

v v‘\v 1“0“0\/ v mtm
SIRANTTRENI]
taktu dédak gini chodyul la
May | always be engaged in the sphere of their activity

[N ~ [N
@'&x’gmrxg&'axgmm'@A\ra@”

gyumar gyurpé namtar tobkyi juk
With the power of liberation to see all as an illusion!

g) Accomplishing and Entering the Pure Lands

v v v v v“vﬁ v « v
RN RG]
gangyang disum dakgi shyingkéd pa
The entire array of past, present, and future pure realms,

\l v v A v\ v v \'/ v 12

’ﬁﬂ 3"4 4’164‘ %YR@&F\% ﬂ%ﬂgﬁ”

dédak dulchik tengdu ngoénpar drub
May | be actually able to manifest on a single atom.

A N COP

détar malii choknam tamched du
Likewise, [on all atoms] in each and every direction,

v v lA'A v v \/ v, v
PR GRIF AN RET]
gyalwa dakgi shyingnam kodla juk
May | be able to display the array of all buddhafields!
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h) Entering into the Presence of the Buddhas

v v v\/ v A v‘\ v« v v
Q‘,RU\!R&! g§ Rﬁﬂ ;ﬁ Eﬁ N gi&lk\!”
gangyang majon jikten dronma nam
When those still to come, who illuminate the world,

> .A. vévv\/v\/v«
JAT) R&IXRER F AR TR

dédak rimpar tsangya khorlo kor
Gradually attain buddhahood, turn the Wheel of Dharma,

@'&ﬁ'aﬁmu'm'@a'sqﬂa'zgﬂ1

nya’ngen dépa rabtu shyita ton
And demonstrate the final, profound peace of nirvana,

i RPN > N e DT
AR I IINIAT &S]
gonpo kiingyi drungdu dakchi’o
May | be always in their presence!

12. Aspiration for the Power of Enlightenment through the Nine
Powers

TG ERaRg Ay gRa ]|
kiintu nyurwé dzutrul tobnam dang
Through the power of swift miracles,

R NN D et S N R 2 e £
QRGN NIRRT
kiné goyi tekpé tobdak dang
The power of the vehicle, like a doorway,

v, 1« v, l\/ v Av\/ v v .
THY NG DY GAVRFIVERAN
kiintu yonten chodpé tobnam dang
The power of conduct that possesses all virtuous qualities,

v v v £ v v 'Al\/
TR G RA A IR A 53]
kintu khyabpa jampa dakgi tob
The power of all-pervasive loving kindness,
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- S Vot D
AR ARG EIRTR
kiiné géwé sédnam tobdak dang
With the power of totally virtuous merit,

FAN YRR ITLRR G TN

ANHERNAS ARSI

chakpa meédpar gyurpé yéshé tob

The power of wisdom free from attachment,

I QIR AR HRAES KaRrAa A

1 ANARN L AARNRAN

shérab tabdang tingdzin tobdak gi

And the powers of knowledge, skillful means, and samadhi—

g&'@q'*gqm'ismwr\'fﬂgqnx@ﬂ‘

jangchub tobnam yangdak drubpar jéd
May | perfectly accomplish all the powers of enlightenment!

13. Aspiration to the Antidotes that Pacify the Obscurations

044\1'@'\%TQN'&&]N'ZQ/RN'ﬁ"\ﬂ@’\%’q]

lékyi tobnam yongsu dakjed ching
May | fully purify the powers of karma,
o

eﬂ'&w"gﬁt\xg&m'@ﬁ'@'a\{&wmx‘éﬂ}

nyonmong tobnam kiintu jompar jéd
Destroy the powers of harmful emotions;

qsr@"ém\f'g&m”gqm'&f\'méﬁ%fq}

diikyi tobnam tobméd rabjéd ching
Render powers of negativity utterly powerless,

qaaﬁgﬁqa’énm%’g’q«rnméﬂ

zangpo chodpé tobni dzokpar gyi
And perfect the power of ‘excellent deeds’!
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14. Aspiration to Enlightened Activities

2N \F, A
qa;&wg&ég&nxﬂ'sﬁsr\'”

shyingnam gyatso nampar dakjéd ching
| shall purify oceans of realms,

Q&N'%ﬁ'@&lgf\ﬂ'%&&ﬂ:gm"

semchen gyatso dakni nampar drol
Liberate oceans of sentient beings,

eyl \F LS
N g&m '@/’&5”\‘1 '@'&!ﬂf\'@’\%&'ﬂ

chonam gyatso rabtu tongjéd ching
Understand oceans of Dharma,

AL \F, N A
N'ﬂl\!'@'&!éxﬂl'@'éﬂl\l'ﬂ:@ﬂ1
yéshé gyatso rabtu tokpar jéd

Realize oceans of wisdom,

P Ry« AR SN S
ARCAERR At

chodpa gyatso nampar dakjéd ching
Perfect oceans of actions,

fﬁﬁma'@'&?ﬁﬁmg’fwnx@w

monlam gyatso yongsu dzokpar jéd
Fulfil oceans of aspirations,

NI\N'@N’@&f&f’m'g'&gﬁ'@ﬁ%ﬂ1

sangyé gyatso rabtu chodjéd ching
Serve oceans of buddhas,

FA N a
qg\,‘mn'@'&%&a’gﬁn:agﬂ
kalpa gyatso mikyo chedpar gyi

And perform these actions without ever growing weary,
through oceans of eons!
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15. Aspiration for Training

a) To Emulate the Buddhas

4‘,@&?@&'4‘&&!'4‘@4‘,&%3’@%'R!'&q‘
gangyang diisum shekpé gyalwa vyi
Since all the buddhas throughout the whole of time,

g&'@q'gﬁqafﬁﬁm&@'gq'g&m‘

jangchub chodpé monlam jédrak nam
Through prayers and aspirations for enlightened action

qaaﬁgﬁqmgr@nmwgmqm‘

zangpo chodpé jangchub sangyé né
And ‘excellent deeds,’ attained enlightenment,

P A VoY 2N

NIRRT AN SINETRERZT|

dékiin dakgi malii dzokpar gyi

All of those, | too will accomplish, without exception!

b) To emulate the Bodhisattvas Samantabhadra

gyalwa kiingyi sékyi tuwo pa
The eldest of the sons of all the buddhas

'A'A 'A' v iq U\Nv
TRAERG TR NIRGN L]
gangi mingni kuntu zangshyé ja
Is known by the name Samantabhadra, “Ever-Excellent.”

34mN'rJ'?\'f\r\'&fgwnng\'ma@ﬂ]

khépa dédang tsungpar chedpé chir
So that | may act with skill like his,

‘\v v Av v v . v 12 \'/
AMRRARN R AR
géwa didak tamched rabtu ngo
| dedicate fully all these merits!
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v v v VA v v v v“ v
VAR ERTRES TR
lidang ngakdang yidkyang namdak ching
To fully purify my body, speech, and mind as well,

\‘/ vqi v vA v v\/ Nv 1q

PNV SR GRENTERSRTA]

chodpa namdak shyingnam yongdak pa
To fully purify my actions and totally purify all realms,

A§ARIRT XA AFARA|

ngowa zangpo khépa chidra wa
And to have whatever kind of skill in excellent dedication,

\l £ v l\l v v 'V

’\Riiﬂ’ﬁ" @f\’ﬁf\ 6\@’\4\1 R!Xﬂﬂ'”

dédrar dakyang dédang tsungpar shok

In that way, may | also be equal to him (Samantabhadra)!

¢) To Emulate the Bodhisattva Mafjusri

A NS
TN AT TRIRAYRRY|
kiiné géwa zangpo chedpé chir
In order to perform the full virtue of ‘excellent deeds,’

az&'r\nm'@?fgﬁm&'gﬁqxq@]‘

jampal gyini monlam chedpar gyi
| shall act according to Mafjusri's prayers of aspiration,

A & A
NRRARNR %‘N KN Qﬁ@& 'a'ﬂ ﬂ ‘

ma’ong kalpa kiintu mikyo war
And without ever growing weary, in all the eons to come,

%&'@'ﬂ'&'fg«fﬂ&nm@”

déyi jawa malii dzokpar gyi
| shall perfectly fulfill every one of his aims!
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16. Concluding Aspiration

pof V4t .“.é 2&1/ 3 x.“

CARRN A el atall

chodpa dakni tséyod magyur chik
Let my bodhisattva acts be beyond measure!

‘cﬁﬁ'%g&«'gﬁéﬁtzg&'&ﬁq:ﬁm

yonten namkyang tsédzung meédpar shok
Let my enlightened qualities be measureless too!

g SESCEREE ERESRUS]

chodpa tsedméd pala néné kyang
Keeping to this immeasurable activity,

?ﬁﬂ'rzgm'n'a&m'sﬁ'aémnméﬂ

dédak trulpa tamched tsalwar gyi
May | accomplish all the miraculous powers of enlightenment!

Extent of the Aspiration

58 AMANIRGA YRR SKL]|

namkhé tartuk gyurpa jitsam par
However far-reaching the expanse of space,

&1&1«'6§'&'gm'&aawr<§'qaq§1‘

semchen mali tayang déshyin té
Sentient beings are limitless in the same way.

B3 AN AR B3 NAN HFXITA(|

jitsam lédang nyonmong targyur pa
However limitless their karma and harmful emotions,

qrﬂ'ﬁ]fg{qm&'&awwaﬁw'ﬁ”

dakgi monlam tayang détsam mo
So shall my prayers of aspiration for them be!
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The Benefits of Making Aspirations

1. The Benefits of Making Aspirations in General

A~ NN
QRURHAN TG GRS HITUK ]|

gangyang chokchii shyingnam tayé pa
Greater than infinite pure realms in every direction,

A l\ v v\v v v L) v

Xﬁ &xﬂ Q@A 5 @@Y ] i&ll\! 2\ gﬁ\l”

rinchen gyenté gyalwa namla pul

Ornamented with jewels and offered to the victorious buddhas,

AN A QA
g'ﬁr\'&w'qa’m&aﬂg&&f @f\”

lhadang miyi déwé choknam kyang
Or even offering all the supreme joys of gods and humans

ar\'ﬁ'im'gr\m;{mnxgm'qn«”
shyingi dulnyé kalpar pulwa bé

For as many eons as there are atoms in those realms,
B S o2 B\ N o

ﬂf\ﬂk\l QYRR @N S| Rﬁﬂk\l ﬁk\!”

gangi ngowé gyalpo dité né

Is the one who, hearing this king of dedication prayers,
v v \/ .A'\ v v l« lA £

JR&R 5\1&4" 4" ENYIRNN ﬂ’x”

jangchub chokgi jésu rabmoé shing

Yearns for supreme enlightenment,

v A v 2 v 12 12 =~ v v
A TSAY B WRAR K IYA |
lenchik tsamyang dedpa kyédpa na
And if such a one even once arouses faith,

q‘ﬁrﬁ&m'r\sq'ma'&?afq'@a%'quﬁ1

sodnam dampé choktu digyur ro
[He or she] gains true merit, greater still.
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2. The Thirteen Benefits in Detail

qf\@w'qsagf\f{ﬁm&'q%nﬁqnm‘
gangi zangchod monlam ditab pé
Whoever truly makes this “Aspiration to Excellent Deeds,”

?\N'%'&ﬁ"&\?ﬁﬂ&«%ﬁ"ﬁ”mmgﬂ]

déni ngensong tamched pongwar gyur
Will never again be born in lower realms.

?\N'%ﬁqﬂ’r?r\qn'gw'q&ﬂ‘

déni drokpo ngenpa pangwa yin
They will be free from harmful companions and

2 a et
JRANGTUN AURAN FRAE]|

nangwa tayé déyang dényur tong
Soon behold the Buddha of Boundless Light.

\l v\ v v v\ v \' £) \(

ARNEARRSE ARARaE

dédak nyédpa rabnyéd déwar tso

They will acquire all kind of benefits and live in happiness.

R ERRTUKRAA NI ||

mitsé diryang dédak lekpar ong
Even in this present life, all will go well,

T8 IR RURFRG |

kuntuzangpo déyang chidra war
And before long,

AR AR E AR
dédak ringpor mitok déshyin gyur
They will become just like Samantabhadra.

The King of Aspiration Prayers 63



A A a o
NN AR f g
tsaméd ngapo dakgi dikpa nam
All negative acts, even the five of immediate retribution,

QRAN R YRR gararaa)|
gangi mishé wangi jépa dak
Whatever they have committed in the grip of ignorance,

?\'&anﬁif’gﬁquﬁ'q{r\'qﬂ

déyi zangpo chodpa dijod na
Will soon be completely purified

@&'@'&'@N'&'A«'ﬁ'@r\'qm@w

nyurdu malii yongsu jangwar gyur
If they recite this “Aspiration to Excellent Deeds.”

\v\ v 1“0 v v v v .

AR AR AR AR RES FHNAR]

yéshé dangni zukdang tsenam dang

They will possess perfect wisdom, beauty, and excellent signs,

DaRiARERR NN
rikdang khadok namdang denpar gyur
Be born in a good family and with a radiant appearance.

QRRAEL N & .‘Q’N.\a.ﬂq
SNCERAS SR

diidang mutek mangp6é démi tub
Demons and heretics will never harm them,

a_ A - st
Gﬁﬂ"'gﬁ'ﬂﬁ&!'ﬂ'@ﬁ'ﬁqf\'&&ﬁﬁﬂ?gﬂ‘
jikten sumpo kiinang choédpar gyur
And all three worlds will honour them with offerings.
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v vA v v v l\l v v
FRGVARAIRINAE Y]
jangchub shingwang drungdu dényur dro
They will quickly go beneath the bodhi-tree,

Z\Tﬁm'&&«%qmq@:ﬁxﬁq'tgq]

songné semchen penchir derduk teé
And there they will sit to benefit all sentient beings,

@R@Q'NRN'@N'G?EXF’E'RQ'@'ﬂﬁﬂ]

jangchub sangyé khorlo rabtu kor
Then awaken into enlightenment, turn the wheel of Dharma,

AR RN S AR RSN A IR IR G|

didnam dédang chépa tamched tul
And tame Mara with all his hordes.

3. The Benefits in Brief

S X NN o -
RURAIRE YRR EE WA A

gangyang zangpo chodpé monlam di
Although the full result of keeping, teaching, or reading

AR A DI “A]
changwa dangni tontam lokna yang
This prayer, “Aspiration to Excellent Deeds,”

A0 Y A
’\' W 'i& ESEN %\\ﬁfd RANRY '@N N @AH

déyi nampar minpang sangyé khyen
Is known to the buddhas alone,

g:@ﬂ'&?éﬂ'm"ﬁ&%&'gﬁ%m

jangchub chokla somnyi majéd chik
Have no doubts, supreme enlightenment will be yours!
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Dedication of the Merits of this Meritorious Aspiration

1. Dedication to Follow the Bodhisattvas

az&'r\nm'ﬁmﬁ«%@:&@ﬁ'm'r\r\"1

jampal pawo jitar khyenpa dang
Just as the bodhisattva Mafijusrt attained omniscience,

e aeE i R aE RSt
TRV RRRARER ]
kuntuzangpo déyang déshyin té
And Samantabhadra too,

ARNKGRESRSRNERE]
dédak kiingyi jésu daklob chir

With all these merits | now dedicate myself

‘\v v Av v v v v v \/
AARRARN R ARl
géwa didak tamched rabtu ngo
To train and follow in their footsteps.

2. Dedication to Follows the Buddhas

Qm'qga'qﬁqmna'@m'q'aaqm'sﬁ'@m‘
diisum shekpé gyalwa tamched Kkyi
As all the victorious buddhas of past, present, and future

qﬁ'ﬂ'qr\m'&?éq'gmgqm'mﬁ«”
ngowa gangla choktu ngakpa dé
Praise dedication as supreme,

lAG \l Av v v A' v v.
ARSI TN
dakgi géwé tsawa dikiin kyang
So now | dedicate all these roots of virtue

qaaﬁgﬁéxm'@qigqméu

zangpo chodchir rabtu ngowar gyi
For all beings to perfect ‘excellent deeds.’
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3. Dedication to Actualize the Result

l“ﬂ A' Al 1\ v . v
ST RERRYN AT
dakni chiwé diijéd gyurpa na
When it is time for me to die,

%ﬂ'ﬂ'ﬂ&&%ﬁ'ﬁﬂ%@%’ﬂk\ms"

dribpa tamched dakni chirsal te
Let all that obscures me fade away,

N N
NR§'§&1§’\'Q'NEWNN"\'NSR'%N‘]

ngonsum nangwa tayé détong né
So that | look on Amitabha, there before me in person,

A3A35 P RRATZR G|

déwachen gyi shyingder rabtu dro
And go at once to his pure land of Sukhavati.

\ v\/ v 1“1\/ v, £) Al v v.

A ERRRI LA

dersong néni monlam didak kyang
Having gone there, these aspirations too,

aswsf\'&'@N'&r‘r\}ﬁagmxﬁm

tamched malii ngéondu gyurwar shok
All of them, without exception, may | actualize,

FTer s sy

dédak malii dakgi yongsu kang
Thoroughly fulfilling each and every one,

a?q'gqgﬁﬁ&&m%ﬁnqnxq@”

jikten jisid semchen penpar gyi
To benefit beings for as long as the universe remains!
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4. Dedication towards Receiving a Prophecy from the Buddhas

@m'qaﬁﬁm'qﬁxqsaa&'fﬂqn'?ﬁ1

gyalwé kyilkhor zangshying gawa der
Born there in a beautiful lotus flower,

mg‘%ﬁ&'ﬂ'ﬁ{@'&?«'ﬂ«%«ﬂ

pemo dampa shintu dzélé kyé
In that excellent and joyous buddha realm,

v. v v v 12 v \/ v v
FRANGTUN FUINEEG YA A

nangwa tayé gyalwé ngonsum du
Directly from Buddha Amitabha himself,

fg&'q%@qwr\'qrﬂ'ﬁlm'?\x’ﬂfqﬁm

lungten payang dakgi dertob shok
May | be foretold of my enlightenment!

5. Dedication to Serve Others

AR 3 RAA AN YR ANE TR FTEN

AR RN ARSI A IR aL |
derni dakgi lungten rabtob né
Having received the prophecy there,

S o~ S

gmn&mgq ARG W]
trulpa mangpo jéwa trakgya vyi
With my billions of emanations,
g/@f’%?q«'@N'gqm'qggam'gwﬂ]
loyi tobkyi chokchu namsu yang
Sent out through the power of my mind in all the ten

directions,
~ A&\
NGJN'6§'i3\14\1'“4"4q'ﬂ'3\1’(§1'ﬂ@"
semchen namla penpa mangpo gyi
May | bring enormous benefit to sentient beings!
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Conclusion

qaaﬁgﬁqaﬁqm&nﬁq‘waﬂ

zangpo chodpé monlam tabpa vyi
Through whatever small virtues | have gained

ﬁnj'qg&'sf\'qrﬂ'n“w%'qmqmmx
géwa chungzed dakgi chisak pa
By reciting this “Aspiration to Excellent Deeds,”

R A

déni drowé moénlam géwa nam
May the virtuous wishes of all beings’ prayers and aspirations

vA v A l“ tl v v \/ v 'V
ﬁﬁ6ﬂ 4“64‘ Q‘,N AN 6’\ as}qxqq]
kedchik chikgi tamched jorwar shok
All be instantly accomplished!

q:wﬁns:‘ﬁgﬁm'a?\nﬁmmﬂ

gangyang zangpo chodpa di’ngoé pé
Through the true and boundless merit

~ A
AR FAS AU AR L ARLTAN]|

sodnam tayé dampa gangtob dé
Attained by dedicating this “Aspiration to Excellent Deeds,”

ai’mgqngmg‘ﬁxé&ng&mu

drowa dukngal chuwor jingwa nam
May all those now drowning in the ocean of suffering,

AR ARARNAEN R RET LTI

odpakmé pé nérab tobpar shok
Reach the supreme realm of Amitabha!
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PG RN RI RS T[]
monlam gyalpo didak chokgi tso
May this King of Aspirations bring about

NARANAY T TE AL IABA]
tayé drowa kiinla penjéd ching

The supreme aim and benefit of all the countless sentient
beings:

HRIRENAFS LA NGRYT Y
T30 FHRAGIIF]
kuntuzangpo gyenpé shyungdrub té
Accomplishing this holy prayer, uttered by Samantabhadra,

v\/ . v v v 1« v 'V
f\ﬁ NZ\Q'HN &&N NN %YRN R!Xﬂﬂ'”

ngensong nénam maliu tongpar shok
And emptying out entirely all the lower realms!

qkmw'4'qaa"tf\gﬁ'na'ﬁqm&'@'@m'ﬁ"fn}m'ﬁ}] 1

This completes the King of Aspiration Prayers, Samantabhadra’s “Aspiration
to Excellent Actions.”
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Words of Truth to Accomplish Aspirations

NI\N'@N’ﬁ'ﬂg&'qgm'maéﬁ'am\rﬁrq1
sangyé kusum nyépé jinlab dang

Bykt_he blessings of the buddhas who have attained the three
ayas,

FvgaRragraigsiy s

chonyid migyur denpé jinlab dang
And the unchanging truth of reality

‘\v 1Ai\ v v Ai“ v v“
ARG H TR VAR ZININ]
gendiin michéd diinpé jinlab Kkyi
As well as the unwavering aspirations of the Sangha,
P BN NSEAICE O S E N P INUSE QT
5 NG R ARG
jitar ngoshyin moénlam drubpar shok
May all the aspirations and dedication prayers be fulfilled!

~ a Q,
AN RYRYRAYFAN G|
The Dharant for the Accomplishment of All Aspirations

. . S
D] NEANEERG LRI
teyatha pentsa indriya awabodhanaye soha
tadyatha pancendriyavabodhaniye svaha

Rigpa Translations, 1996. Edited by Damcho Rinchen, 2020.
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Maitreya’s Aspiration

v v s .A'ﬁ. 1“1 Ll .. L
N FIRHAY SR NRYFHTE
gyagar kedu arya maitri pranidhana radza
In the language of India: Arya Maitri Prani Dhana Raja

g QA a A

q f\,l;ﬁm K 4" NHFTNNA G'gﬁ'ﬂ\! & @gﬂd N 1

boked du pakpa jampé monlam gyi gyalpo
In the language of Tibet: pakpa jampa’i monlam gyi gyalpo

In the English language: The Majestic Aspiration of Noble Maitreya

NRN'@N’ﬁ&'@&'@n'&&m'f\ua'a&!&raﬁm'@q'qém’aﬁ]
sangyé dang jangchub sempa tamched la chaktsal lo
| pay homage to all buddhas and bodhisattvas.

S NS WS- WS- G-
THATAN] RYTIAFT NN AR VKN AR S N JHN LN YFIRES
oy a ~ QAr & g
NNquq.gﬁ.qvgﬁ.‘l’q.£} ‘é'ﬁ’mﬁ'ﬂﬁa’Néﬁ'mﬁ’ﬂﬁg\rsﬂ’ﬂﬁ'ﬂﬂ'Q'
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SRR g«&qw«angkmmq@"m Bl ﬂm&lgxqméqaﬁ
CARE Saak]

The Lord Buddha Sakyamuni said, “Ananda, in the past when the
Bodhisattva Mahasattva Maitreya was practicing the conduct of a
bodhisattva, three times during the day and three times at night he
would cover one shoulder with his monastic shawl, kneel with his right
knee on the ground, fold his hands together, and recite this aspiration.”
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NAN'@N’Qq'msq'aémﬁH

sangyé kiinla chaktsal lo
| prostrate to all of the buddhas,

sy Al

drangsong lhamik denpa vyi
The sages who have divine vision,

g&'@q&&m'r\qrxg&m'r\awcﬂ

jangchub sempa namdang yang
And also to the bodhisattvas

%'%/N'gm]m'@q'aém’niu

nyentd namla chaktsal lo
And the shravakas.

28 RN FAF ISR

ngendro léni dokgyid ching
That which eliminates going to lower realms,

N S
RS EEEEC O]

tori lamni rabton la
Reveals the path to higher realms

SRR R

gashi médpar drengyid pa
And leads to freedom from aging and death—

gr\'@'&swmsq'aém’ni”

jangchub semla chaktsal lo
To bodhicitta | bow down.

&&N'@'ﬁqaggmmq”

semkyi wangdu gyurpé na
Falling under the sway of my mind,

[2N [N NN
AR AR RGN A|
dakgi dikpa chigyi pa

Whatever misdeeds | have enacted
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Nam'gmgﬁlg:&%mq«'g”
sangyé chen’ngar chiné su
In the presence of the buddhas,

vA v‘\i . v 22 A
SRR
dakgi dédak shakpar gyi

All of them | confess.
q&m«g&'mqg&'qr\'@]«q

ganglé nampa sumgang gi
Through whatever three kinds of action,

\'/ v v« vAv =~ £ 1‘\
ANRFRN SN RFIA|
sodnam tsokni kyédpa dé
Acccumulations of merit have been generated,

2 R S gl
BRI NSRRI
dakgi kiinkhyen sabon té
May they become the seed of my omniscience,

lAV v l“' lv
ST SRETHIIAT
dakgi jangchub mized shok
And may my enlightenment be inexhaustible.

BragRT f RRmay

chokchu dakgi shyingkham su
In the pure realms of the ten directions,

NRN'@N'&Igﬁ'Q'ﬂf(@RQH

sangyé chodpa gangjung wa
Any offerings to the buddhas

N&N’@N’&@qw&:&'w

sangyé khyenpa yirang wa
In which the omniscient buddhas rejoice,

RRRALERES]

déla dakni yirang ngo
In them | too rejoice.
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dikpa tamched shakpar gyi
All my wrongdoing | confess

~ & ~
AR AR TE A WRRE]]

sodnam kiinla yirang ngo
And in every merit | rejoice.

NAN'@/N'@'N'@A}'@éN"ﬂ?H

sangyé kiinla chaktsal lo
To all of the buddhas I prostrate.

l“l\l\ v « l\/ vv
ST RN RSIRAT]
dakni yéshé choktob shok

May | gain supreme pristine wisdom.
\'/ 12 v 1“1\/ v v
SARRSANA AL R

chokchu dakgi choknam su
| call upon the bodhisattvas

£2 v L) v v 'A
SRR
sachu dakla népa vyi
In the ten directions,

SRE VAN AR IRFAKEA|

jangchub sempa jangchub chok
Those who dwell on the tenth level,

aéagn@anxqam&uﬁmn

tsangya gyidpar kulma deb
To awaken to great, supreme enlightenment.

gr\'@'r\sq'mxmm@«'ﬁr\'”

jangchub dampar sangyé shying
After sublime enlightenment

g'ﬁr\'qwua’qg\n@mqmu

dédang chépé diidtul né
With the maras and their hordes subdued,
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NAETHERAW]
sokchak kiinla menled du
To give succor to living creatures,

g«'@'@ﬁ;’”ﬂ?’ﬂﬁxg@m

chokyi khorlo korgyur chik
May the Wheel of Dharma then be turned.

ché’nga chenp6 drayi ni
May the sound of great dharma drum

%q'qtgm'&mm'sﬁ'am@fﬁm

dukngal semchen targyid shok
End the suffering of sentient beings.

qg«,‘m'm@'qnms«wm'w

kalpa jéwa samyé su
For inconceivable millions of eons,

\/ v\/ ] 'A v 2 .A
BN sqér\sr\ Q@A GRSAY|
choton dzedching shyukgyur chik
May you remain and teach the Dharma.

~ [N & (2N
RRRNRRANHIRGIEA|

dodpé damdu jingyur ching
Tightly bound by the fetters of attachment,

QA YRR RIRS]|

sedpé sedbii damching pa
We sink into the mud of desire,

RBRATE P RIRRAA Y|

chingwa kiingyi chingdak la
Completely entangled in every form of bondage.

v ‘\ v \'/ v v A . v \/
ﬁf\ 4"‘94\1 5\1&4" Q&m Q"EM',N gq&mu
kangnyi choknam ziksu sol
May the Supreme Among Humans gaze upon us.
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semkyi drimar gyurpa la
As beings with mental defilements

MRS FNFHN S FRR KA

sangyé namni moédmi dzed
Are not scorned by the buddhas,

R '6§'i&N'N'@&N %ﬂN%‘ﬁ”

semchen namla jamtuk den
With hearts of loving kindness toward all beings,

Qﬁq&&?&f’mmﬁm'qxﬁm

sidpé tsolé drolwar shok
May you free them from the ocean of existence!

Eq«n&'m«@m'qr\'ngm'rﬂ}
dzokpé sangyé gangshyuk dang
Wherever perfect buddhas abide,

v v v v t\/ v
RT3
gangdak dédang majon pa
Whichever are present or yet to come,

\l v\ . L2 l\/ l“ .
FVTES IR
dédak jésu daklob ching

Following in their example,

v v v v« v lA
JR&R g’\fxl aﬁgf\%ﬂu
jangchub chedpa chodgyur chik
May | perform their acts of awakening.

X By g Ea gy

parol chindruk dzokgyi né
May | complete the six perfections

ai’@q'&mm%ﬁ'&am@r\ﬁm

drodruk semchen targyid shok
And liberate the beings in the six realms.
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NRﬁ'ﬂN'éﬂ'ﬂ'&Rﬁ'ﬂ@N'ﬁN”
ngonshé drukpo ngongyi né
May | actualize the six clairvoyances

a'&ﬁgr\@wiq'gx’%m

laméd jangchub rekgyur chik
And achieve unexcelled enlightenment.

&g«n'ﬁr\'&'a@r\'ﬁr\'ﬂ

makyé padang mijung dang

There is no birth and no arising;

2R REE & NSV AFN K SEN|

rangshyin machi néma chi

There is no inherent nature, no abiding;
& [N Pl [N

i&'iﬂ'&'&%ﬁ"\’\&!'&'&él\lﬂ

namrik machi ngoma chi

There is no cognition, no substance.

Al ¢ A ¢ T NUE T

5 §STNERAT]

tongpé choni tokpar shok

May | realize that phenomena are empty.

NN AT

MR FNARYRE I Y|

sangyé drangsong chenpo tar

Just like the buddhas and the great sages,

-~ QA [N

N&N%ﬁ'&'&&al\!'ﬁﬂ'&!'&!&al\i”

semchen machi sokma chi

May | realize the reality of the non-existence of beings, the
non-existence of life force,

QS ES NE
gangzak machi soma chi

The non-existense of individuals, the non-existence of
caretakers,
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dakma chipé chotok shok
And the non-existence of self.

A\ 2N [ [N
qrﬂ'az’q'qr\qﬂmé A
dakdzin dakgir dzinpa vyi

Without grasping to “I’ or “mine,”
N AT 2N
‘-'\RN g @m N 4" ﬁl\f g ﬂ ‘

ngopo kiinla miné par
Or any material thing,

= v v v, 12 v 12

NP TAT4FWI
semchen kiinla penled du
May | help all sentient beings

= v v v A 1A v \/ 1«

N—"\lg NN gﬁﬂﬁf\ﬂﬂu

serna machi jintong shok
Through the unstinting practice generosity.

AR AR AR KB

ngopo ngopor machi pé
Since things do not exist as real things,

lAQ\/ N'\/ v v qvv
ST ARSEAZA T
dakgi longchod lhiindrub shok

May | spontaneously acquire wealth.
N AT [N
ﬁf\N 'RY'E&XN%’\}\&Y'GEATRYNH

ngopo tamched namjik pé
Since everything disintegrates,

2GR S (g Wil Y of

gﬁ R TA 55 EﬂN ﬂﬂ'”

jinpé parol chindzok shok

May | accomplish the perfection of generosity.

@&N'@gﬂq'@]&«'gﬁ&ﬁ%&'ﬂ

trimkyi tsultrim kyonméd ching
With the conduct of faultless discipline
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FUAXN FINRAT AR E4|
tsultrim nampar dakdang den
That upholds pure morality,

AA A aQ [aN [2N
é&'&&&'&]ﬁﬂ@éﬂ'ﬂ&ﬂ'@ﬂ”

lomsem médpé tsultrim Kyi
Discipline that is free from complacent pride,

gm'@&&m'fmé{fwﬁm

tsultrim parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of discipline.

N'G&Wfﬁ'@i&l'&lu

sa’am yangna chu’am me
As earth, or even water or fire,

RA AN YRR AENGR

el AR AFNAR]

lungi khamtar miné shing

Like the element of wind, do not dwell [in aversion],

- ~ a
RIRRAN RS HESNRA]|

zodpaam trowa machi par
With patience not harboring anger,

qfﬁﬂ&'ﬁ’fﬂ@{g’ﬂ«'ﬁq]

zodpé parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of patience.

g5 AN AN R TES RGN D]

tsondri tsampé tsondri Kyi
With the application of diligent effort,

q \’n\\‘;g . ‘\N.“ .
SRS NSTHR]]

tentro lélo machi shing
Steadfast enthusiasm devoid of laziness,

AT S Y.
SRAR Y AR YN KT

tobdang denpé liisem Kkyi
And strength of body and mind,
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tsondrii parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of diligence.

gyuma tabii tingdzin dang
With samadhi that is like an illusion,

ARRRTAY IR PR AEF AR |

pawar drowé tingdzin dang
Samadhi that strides heroically,

LRy PRHET Iy

dorjé tabii tingdzin gyi
And samadhi that is like a vajra,

. B g W (oY o
AR VAR RS MRl
samten parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of meditation.

g&nx’amagqg&'ff\'u

nampar tarpé gosum dang
Through the three gates of liberation,

v v v ¢A 12 v v
34\1 ﬂﬁ& &T@&! (S| @ﬁ ’\f\ NRH
diisum nyampa nyidang yang
The evenness of the three times,

iqwqg&m‘@g&n@«m&«n

riksum ngonsum gyipa vyi
And action of the three enlightened families,

ﬁm'm'm"x’m@ﬁ’g’q«'ﬁq]

shérab parol chindzok shok
May | accomplish the perfection of wisdom.

NRN'@N’@'@N’QquN'Q'ﬁﬂ]
sangyeé kiingyi ngakpa dang
With [actions] praised by all the buddhas,
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odang zijid barwa dang
Blazing with radiance and glory,

g&'@q&swr\qa'q*g‘qagm'@m‘

jangchub sempé tsondri Kkyi
And the diligence of bodhisattvas,

A . Vo 2
Q’\ﬂ Q‘, ININEARS gﬂ"l\! g&%ﬂ'”
dakgi sampa dzokgyur chik
May my aspirations be completely fulfilled.

\lm v 1ql\/ v\ l“ v

ACAEAREA AN

détar chedpa chodjéd ching
May | perform conduct in that way,

12 v v v v vA
IR YA AR YD
jampa drakdang denpa vyi

Become renowned for loving kindness,
ol > SR, (o > S
AR RS AR LA

parol chindruk dzokgyi né
Complete the six perfections,

N'Q@'?J/N'Rﬂﬁ'ﬂﬁk\!”

sachii pola rabtu né
And dwell on the peak of the tenth level.

A, l“v \'/ v v v
% R SN RENGR& |

diné ship6 gyurma tak
As soon as | die and leave this life,

v v\ v UA v v
AEESEAG AR
ganden kyéné yiga bar
May | be reborn in Tushita, full of joy,
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g gy &@N SER
nyurdu jamgon nyéjé né
Swiftly serving the protector Maitreya,

g&'@qqr\'qgﬁ’ifqnxﬁm

jangchub lungten tobpar shok
And receive the prophecy of my awakening.

'{H'fﬂa"ﬁ'@r\'@q'&&N’ﬁﬂ@'&&«'ﬁﬂ@%ﬁ'ﬁg&m'Q'qr\m'q@'qw
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& |Remprragae A i Y FuRETe) ||

“Ananda, the great bodhisattva Maitreya’s way of skillfully abiding is the
skillful means to attain perfect Buddhahood, relying on the pleasant vehicle
that is easy to engage and the blissful path.” This completes the King of
Aspiration of Maitreya.
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The Great Powerful Aspiration Prayer
from
The Tantra that Reveals the All-Pervading Enlightened Mind

of the Great Perfection Kutuzangpo
Revealed by Terton Rigdzin Gédem

\( lA v \/ v v v v

5% L§:\§t\qm;qr\z\1 ISEAR 6’\ ’ﬂj%

ho nangsid khordé tamched kiin

All of phenomenal existence, samsara and nirvana,

A' A L} v A v v v A
TGS NIAGNAINIAHNE
shyichik lamnyi drébu nyi
Has a single ground, yet two paths and two fruitions,

2 WIS - S o i
Rﬂ', ’\R&l Xﬂ &ﬂ%ﬂ\! 5%
rikdang marik chotrul té
The magical display awareness and unawareness.
v v lwl« v OA
’Uﬂ@ﬂﬂ&ﬂqgﬁ ANJNE
kiintuzangpd moénlam gyi
Through this prayer, the aspiration of Kuntuzangpo,
S Vg N oo
SR 6’\ N ’\@RN fd ﬂ&@%

tamched choying podrang du
Within the palace of dharmadhatu

AL U N S
AR NRE AN HRERF A2
ngonpar dzokté tsangya shok
May all actualize complete enlightenment!

.A' A'A' v v o
TR TGN INE
kiingyi shyini diima jé
The original ground of everything is the uncompounded,
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TR GRARWAN AERANAS

rangjung longyang jodu méd
Self-originated, infinite expanse, beyond expression,

A a AN A A~
ARTARN ARV MANRFR

khordé nyiké mingméd do
Where not even the name samsara or nirvana exists.

D D pyee v ;\c
AVARNERRNEAVE
dényid rikna sangyé teé
Aware of this, one is a buddha.

QA N
SR NN FF ARTATAGHNE

marik semchen khorwar khyam
Unaware, one is a sentient being wandering in samsara.

N AR RN 35 T&N TR g

khamsum semchen tamched Kkyi
May all sentient beings of the three realms realize

QERRR A EF Ry a

RYFATE R SRR

jodméd shyidon rigpar shok

The true meaning of this inexpressible original ground!

uq'@'qsﬁh"r\'&«@ag

kiintuzangpo ngayi kyang
I, Kuntuzangpo, am self-aware

R s RS RES e
SEiA kAR KRl
gyukyen médpa shyiyi don
Of the nature of the ground as it is,

2z mEarxagalas
VAR Saail
dényid shyila rangjung rik

Free from cause and condition,

& :\.‘f. ;.N’ SRR

SRR E R VA N

chinang drokur kyonma tak

Without outer or inner fabrication, superimposition, or denial,
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1\ v . A'A v '\/ o
iﬁ&!ﬁgﬁ f\ﬂaﬂ&!ﬂk\!;
drenméd minpé dribma go
And not obscured by the darkness of mindlessness;

?\@xxﬁﬁagﬁ'&'ﬁmg

déchir rangnang kyonma go
Thus, unsullied by its self-expression.

xr\'iq'k?m'q@nmg

rangrik sola népa la
When abiding in the natural state of self-awareness,

%ﬁﬂg&'@%ﬂ«'@:ﬁr\w'ﬁq'&ﬁg

sidsum jikyang ngangtrak meéd
Even if the three existences collapse there is no fear,

ARG YA BN RAS

dodyon ngala chakpa méd
Nor is there attachment to the five sensory delights;

E R Jrrarzagra

tokméd shépa rangjung la
The self-originating mind, free of thought,

\/ v A' v v v l\ o
ANARTRIRRNTEHAS

dopé zukdang duknga méd

Has neither solid form nor the five poisons.

AR AN SRR

rigpé salcha magak pa
The luminous aspect of awareness is unceasing,

ﬁ"ﬂ%ﬂ'ﬂ'&ﬁmgg

ngowo chikla yéshé nga
One in essence and fivefold in wisdom.

&ﬁm‘g’ﬁgq’qmmg

yéshé ngapo minpa lé
From the ripening of these five primordial wisdoms,
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fyaR A G RN YRS

tokmé sangyé riknga jung
The five original buddha families emerged.

?\'mm'&'ﬁw&aa’@mnmg

délé yéshé tagyé pé

Through the expansion of their primordial wisdoms,
NRN'@N’qa'qggqgm'@r\g

sangyé shyibchu tsanyi jung
The forty-two buddhas emerged.

&ﬁm‘g‘&‘g@‘qm«g

yéshé ngayi tsalshar wé
With the rising dynamic energy of the five primordial wisdoms,

@ﬂ'@%ﬁéﬂ'@'ﬂ&'ﬁ@&%
traktung drukchu tampa jung
The sixty herukas emerged.

AFxaq Rayagarsrdas

déchir shyirik trulma nyong
Thus, original ground awareness is never deluded.

SyaR AN FNRRF NG

tokmé sangyé ngayin pé
Since | am the original buddha,

r\'c?rfﬁqm&ngnn'&mg

ngayi monlam tabpa vyi
Through my prayer of aspiration,

A A a
N&IN'Q‘Q&'QNR’QW&NN%ﬂ'@N%

khamsum khorwé semchen gyi
May sentient beings in the three realms of samsara,

TR GRRA K YR NG

rangjung rigpa ngoshé né
By realizing self-originating awareness,
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&ﬁm'a\sﬁ%&aq@mﬁqg

yéshé chenpo tagyé shok
Expand great primordial wisdom to the fullest!

R&'gﬂﬁ'gﬁ'&'af\g
ngayi trulpa gyinmi ched
My emanations will appear continuously,

@'Q'gq'qgn«&wm'a@r\g

jéwa trakgya samyé gyeéd
Inconceivably in the billions,

RN e G P

qRArmRAy S A

gangla gangdul natsok ton

Manifesting in various forms according to the needs to train

beings.
l“l v A'\/ v i“ o
RQGAN 23 S5 rargas

ngayi tukjé monlam gyi
Through my compassionate prayer,

(A NN
RS YN AR RN S5 T8

khamsum khorwé semchen Kkiin
May sentient beings of the three realms of samsara,

R RAAEA F N AT LT GAS
NI AN RG]
rikdruk néné tonpar shok
Escape from the six realms!

‘-'ﬁ'i?&&&%ﬁ'@@ﬂ'ﬁ'g\&&g

dangpo semchen trulpa nam
Since, at first, deluded beings’ awareness

qa'm'iq'twmx'qmg

shyila rigpa mashar wé
Did not arise in the original ground,
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Q AN
6'0\1?,’3{3\1’\'83\1'5\1'11 £

chiyang drenmé tomé wa
They were totally oblivious and stupified.

A a aQ,

‘\"W'&'Rﬂ"ﬂ@m'ﬂq g%

déka marik trulpé gyu

That very first unawareness is the cause of delusion.

?\msﬁ'@m'qgmnmmg

déla hedkyi gyalwa leé
Out of that sudden unconscious state,

ﬁr\w'ﬁq'ﬁm'm'a%ug«g

ngangtrak shépa zazi gyii
Anxiety, fear, and disordered perceptions arose,

P . . . ‘\é Rx{0

AR AR R A

délé dakshyen drardzin kyé

Further developing into clinging to self, other, and enmity.

qq‘&q«‘i&'qaq'qgmnmmg

bakchak rimshyin tépa lé
This habitual tendency gradually grew,

afixqgﬂmgﬂ@n@ag

khorwa luksu jukpa jung
Forming the samsaric progression

ARARREEA
délé nyonmong duknga gyé
Of proliferating mental afflictions, the five poisons,

3“1’%‘3"’4“"’4'@'&’\'34’\%
dukngé léla gyiinched méd
And the unceasing karma of these five poisons.

APRE 8 AGULRARS

déchir semchen trulpé shyi
Therefore, since the ground of the delusion of sentient beings
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iq'&r\'&'iq'&q@@xg

drenméd marik yinpé chir
Is being unmindful and unaware,

NRN'@N’R&'%’N&'@N%

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,

aa D Vel
(SN e DAL
kiingyi rigpa rangshé shok
May all beings self-recognize their own awareness!

a A [N [N
g ﬁ%ﬂ 'ak\l I 'Rﬂ ESH
lhenchik kyépé marik pa

Co—emergent unawareness
ﬁm'm'ﬁ'&!f\'&mw&qg

shépa drenméd yengpa yin
Is the state of being unmindful and distracted.

& RARRa R ERayas
kintu takpé marik pa
The conceptually designated unawareness

QRAY .‘\N..ﬁé.q.ao
AR ERPARN S s
dakshyen nyisu dzinpa yin
Is the dualism of self and other.

v“ v v v lA v A o
EXR NS RVA N Rl A
lhenchik kiintak marik nyi
Both co-emergent and conceptually designated unawareness

\ v v 'Al v Al“ o

Rareq g gagurai s

semchen kiingyi trulshyi yin

Are the ground for the delusion of all sentient beings.

NRN'@N’R&'%’N&'@N%

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,
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AL A a
ARTRA AN B RNEH T2

khorwé semchen tamched Kkyi
May all of you sentient beings wandering in samsara

55 AR AR AT VAN

drenméd tibpé miinpa sang
Remove the gloomy darkness of mindlessness,

a 5 an
Q‘,@N'ﬁ'qiﬁﬁﬁ'ﬂk\!ﬁﬁfm g
nyisu dzinpé shépa dang
Clear away dualistic clinging,

Q a AT et
Xﬂ" 'y R’Xfx'f\'q Ny R’ﬂ ﬂ s

rigpé rang ngo shépar shok
And recognize your own awareness!

a Ar_ ACQAAANF_ A
AT N
qg«aéﬁaﬁa B N8
nyidzin loni tétsom té
From dualistic mind, hesitation itself,
P, (oo S
qﬁmg&!amqmmg
shyenpa tramo kyépa lé
Where subtle clinging arises,
AT\ (2N
Qﬂ'&ﬂ&'@%ﬂ'ﬂ'i&'@&'ﬁ;«g

bakchak tukpo rimgyi teé
Habitual tendencies gradually grow.

sm'?{x'ﬁm'ﬁa'qm'ﬁr\'ﬁqmg

zénor godang nédang drok
Food, wealth, clothes, home, and companions,

\/ l« v v v v A' \ o
RN RS R AT
doyon ngadang jampé nyen
The five sense pleasures and loved ones,

oA Q-
WARR BAINARAAFRN AR

yi'ong chakpé dodpé dung
Whatever is attractive, bring the torment of desire.

The Great Powerful Aspiration Prayer

91



2z qraim R s amarzee
AT RRIHHAFNATE

dédak jikten trulpa té

The world is lost in these delusions,

. ‘\é . SR Nz o
ﬂgﬁ@ ﬁmk\l 2\ E’\&lﬂq&lf\s
zungdzin léla zédta méd
And actions of dualistic clinging are endless.
CEREIE R E RS

shyenpé drébu minpé tseé
When the fruit of clinging ripens,

ﬁ&'&ﬂ«'ﬂ@r\'qa’&'ﬂmgg

kamchak dungwé yidak su
One is born as a hungry spirit, tormented by craving

\ v v \ l« v '\'

a& qk\l AN %‘&! W'XRS

kyéné trékom yaré nga

Suffering horrible hunger and thirst!
A A~ [N

NRN'@N'R’N'%QW&Y'@N g

sangyé ngayi moénlam gyi

Through my aspiration as a buddha,

\/ v v\ v Av\ v v

Gﬁﬁ&aﬂk\i <5‘§ QRN 6§ g&«g

dodchak shyenpé semchen nam

May sentient beings beset with desire and clinging,
\/ v Al £ 'A v v

Gﬁﬁf\!qﬂh&‘l YRR YANE

dodpé dungwa chirma pang

Neither reject the yearning of desire,

RERBAN AT ERAGRS
dodchak shyenpa tsurma lang
Nor indulge in desire.

ﬁmwz&"ﬁxﬁr\nﬁmg

shépa rangsor lodpa vyi
By letting the mind relax in its nature,
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[N A N\
SRS RV

rigpa rangso zingyur né
Recognizing the natural state of awareness,

'\/ l\l\ l\/ v UV
JHFNHANITHRGTE
kiintok yéshé tobpar shok
May they gain the primordial wisdom of perfect discernment!

[ Yed &
RargargygRang

chirol yulgyi nangwa la
Through the appearance of external objects,

2 ANAT ALY X7 &2
AR ARG

jiktrak shépa tramo gyi
A subtle state of fear and anxiety

v. Av v 12 v v o
JRARRA] SAN LA

dangwé bakchak tépa lé
Nurtures the habitual tendency of aversion,

ARAEF SR R ge
drardzin deksod hrakpa kyé

Giving rise to a rigid adherence to enmity, violence, and killing.
SRR T RS R e
qYRANYLFRESE

shyédang drébu minpé tsé
When the fruit of anger ripens,

ﬁ@m'qa'Q?QQq'gq'iqgmg

nyalwé tsosek dukré ngal
One suffers the boiling and burning agony of hell.

[N ' [N
SRN PN RWNFF AR YNg

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,

AT R S rr N0
A RA N5 ANNIH D

drodruk semchen tamched Kkyi
May all sentient beings of the six realms,
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@'gaiﬂ"ﬁgmuaﬁég
shyédang drakpo kyépé tsé

Whenever strong aversion arises,
v VAI v v« l«
ﬁ’xé’f\&l eSS NR{Q’\%

panglang mija rangsor lod
Not reject or pursue it, but just relax in its nature.

iq'wxr\"{r%ﬁgﬁmg

rigpa rangso zingyur né
Recognizing the natural state of awareness,

QuARAR -G EA LG

salwé yéshé tobpar shok
May they attain the primordial wisdom of lucid clarity!

xr\'&iswriwnxgmmg

rangsem khengpar gyurpa la
When the mind becomes conceited,

~ aar
S CERENERENENERE T
shyenla drensem medpé lo
Thoughts of rivalry, disdain,

r\'@mﬁq'ﬁ'&m«g«nmg

ngagyal drakpdo semkyé pé
And intense pride arise,

v v v\‘/ v £2 v\/ o
SIS RTIRNERS
dakshyen tabtséd dukngal nyong
With suffering from quarrels and conflicts.

AR aga g REei S

lédé drébu minpé tseé
When the fruit of such karma ripens,

aﬁgﬁgﬁq&g'ggg

potung nyongwé lharu kyé
One is born in the god realm, suffering from transition and fall.
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NRN'@N'R&'%;@N&'@N%

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,

A A A aa
AN NSRRI NN S N

khengsem kyépé semchen nam
When arrogance arises in sentient beings,

A& Jarerza A

détsé shépa rangsor lod
May the mind relax in its nature.

iq'q:r\'i\’rﬁﬁgﬁmg

rigpa rangso zingyur né
Recognizing the natural state of awareness,

12 UA v“v\/ '\/ vv o
AR AN L A DAL
nyampa nyidkyi dontok shok
May they realize the primordial wisdom of equanimity!

N A\ N . N
qgm'aéﬁ'ngm NARA] AT
nyidzin tépé bakchak Kkyi

With the habitual tendencies of full blown dualistic clinging,

v « v v\/ v v v, o
NTIFATNEYEAITNZ NS
daktod shyenmod zuk ngu lé
Out of discomfort, self-flattery and contempt

rzaw‘gr\'rzm'&mmngmnmmg

tabtsod drensem tépa lé
Inflame conflict, disputes, and competition,

X7, v e B 2 v :\g
PR T XA GE
sochod lhamin nésu kyé
Leading to birth in the demi-god realm of slaughter,

v v v Al v v o
N Q’\@N Q3 Q‘HN ﬁgf\;
drébu nyalwé nésu tung
Which then results in falling into the hell realm.
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& A~ [2N
SRN FURA G NS I

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha,

am’&&k\f’aﬂn'gf@&f’qgamg

drensem tabtsod kyépa nam
May those in whom rivalry and hostility arises

SNECEEESESE EEE

drardzin mija rangsor lod
Let go of feelings of enmity and relax in their nature.

N Ay
ﬂk\! NIRAN'T ﬁgﬁ ql\l g

shépa rangso zingyur né
By recognizing the nature of mind,

& et S, N Ved
ﬂﬁ'mﬂ'ﬂﬂﬂ'&!’\'w'ﬂk\]'ﬂﬂg

trinlé tokmeéd yéshé shok
May the primordial wisdom of unobstructed enlightened

activity be attained!
1\ v v\/ v‘\ v 'A
i«ﬂ &ﬁﬂﬁ’\ %&IN WARN'R'WAS

drenméd tangnyom yengpa vyi
By being absentminded, indifferent, and distracted,

GEQN'ﬁR’@ﬂN'ﬁR’Q?ﬁQ"ﬁ%

tibdang mukdang jédpa dang
One becomes dull, drowsy, and forgetful,

. (> S
PR IS

gyaldang lélo timuk pé
And due to incognizance, laziness and ignorance,

12 v v\ 1\/ v« v
AN YHINRRFUNRAGA

drébu kyabméd jolsong khyam
Wanders about helplessly in the animal realm.
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NRN'@N’R&'%’N&'@N%

sangyé ngayi monlam gyi
Through my aspiration as a buddha

ﬂg’%ﬂ@’\“aﬁi'q"’*%

timuk jingpé miinpa la
For those drowning in the darkness of ignorance,

ﬁn'q&wn&&f\mﬂmmg

drenpa salwé dangshar weé
Through the radiance of luminous mindfulness shining forth,

ﬁ'&ﬁ&ﬁ«ﬁﬂ'mxﬁqg

tokméd yéshé tobpar shok
May nonconceptual primordial wisdom be attained!

S RINCEENEE FENE SR CE

khamsum semchen tamched kiin
All sentient beings of the three realms

uﬁ'qa'wm@«f\'f\r\'m)&g
kiinshyi sangyé ngadang nyam
Are just like me, the buddha in the all-ground.

38 RRAGURAAG I

drenméd trulpé shyiru song
Their lack of mindfulness became the ground of their delusion.

s R 'NN’N'\/ o

AERERROGEE

data donméd léla chod

So now they engage in meaningless pursuits.

ASRATE WK RGAARS

lédruk milam trulpa dra
The six karmas are like illusory dreams.

&\ A~ 5N
Rﬁ'NRN'@N'ﬂﬂ'&'N%%
ngani sangyé tokma yin

Since | am the primordial buddha
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N R A SN RRA AR XS
ATRTRIINRYRASES

drodruk trulpé dulwé chir
To guide the six types of beings through my emanations,

& HaRER g P

kiintuzangpd moénlam gyi

WIth this aspiration prayer of Kuntuzangpo,
&&N'@ﬁ'ﬂ&«%ﬁ'&'g«ng

semchen tamched maliipa

May all of sentient beings, without exception,

Ex ARy RERF G
chokyi yingsu tsangya shok

Attain enlightenment within dharmadhatu, the absolute
expanse.

\(
&

a ho
Ah Ho!

See . o e X7 . o o
Y535 U RE RIS TN

chinched naljor tobchen gyi
Hereafter, whenever a powerful practitioner,

argm'&f\'iqn'xr\'qmm'mg

trulméd rigpa rangsal né
Within the state of undeluded, naturally luminous awareness,

fﬁ”ﬁm&r"gm%ﬁ'a%'q?qnmg

monlam tobchen ditab pé
Recites this powerful aspiration prayer,

a%%’m&&wsqa&«sﬁ'@g

dito semchen tamched kiin
All sentient beings who hear it
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\' v v v \/ v v

LRRNGENGES rzér\@g

kyéwa sumné ngontsang gya

Will attain enlightenment within three lifetimes.

%gqsw&«%qm&g

nyida zayi zinpa’am
During a solar or lunar eclipse,

AR AN TRARES
NG

dradang sayo jungwa’am
When the earth quakes or rumbles,

%&"ﬁﬂ'@g&"ﬂ?@ﬁ@«g

nyima dokgyur lopo dii
At the solstices or during yearly transitions,

AN N
TR T§ §RIRNTAFAS
rangnyid kiintuzangpor kyeéd
Visualize oneself as Kuntuzangpo

m‘@«"ﬂfm'm:q?\'q’{ﬁg

kiingyi tosar dijod na
And recite this aloud for all to hear.

RS TR AN B TN H A

khamsum semchen tamched la
All sentient beings of the three realms,

gm'a‘@:?\'&fﬁﬁm&'@mg

naljor déyi monlam gyi
Due to that practitioner’s prayer of aspiration,

%q'qtgm'i&'qaqﬁmqmgag

dukngal rimshyin drolné kyang
Will gradually be liberated from their suffering

NIAZNAN FNFTNTAGRs

taru sangyé tobpar gyur
And ultimately attain buddhahood!
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AR |

Thus it has been said.

gﬂ"k\! 5| asﬁ 5| ’IH @ QIR ﬁﬂf\N IR ’Qﬂﬁﬁ 5[z g’\ NN] la\ﬁ (L\EN
XA R {TRY S — A e N —— S
%‘QN J'd Q?Q ESENENEALN 6§ AN 6’\ NRN'H @ﬂ@ fﬁf\ 5\1’\ (SEN Q%’ﬁ R
- k7 v v 'V v v v \(

AFRY ’\4\154 R ﬁ%&k\! RY"\H H

This prayer is the nineteenth chapter of the Tantra of Great Perfection,
“Reveals Unobstructed Enlightened Mind of Kuntuzangpo,” teaches that

making this Powerful Aspiration Prayer will propel all sentient beings to
enlightenment.

Translated by Damché Rinchen, 2020.
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& r3q /<A By Aams MFaaragargRFuargaps
The Prayer of the Ground, Path & Fruition

From the Heart Essence of the Vast Expanse

r\qm'qﬁ'@naaﬁwgq'aa’m"rﬁg
Homage to glorious Samantabhadra!

\/v Al ., L2 L2 A v\/ v L2 o
AR IR RGHHIRRINE
domé neluk rangshyin trédang dral

The true nature of things is naturally free of conceptual
projections.

~ a a a
w\'qmwﬁ'@m'qm'aﬁ'&'qaqmg

yopa mayin gyalwé dima zik

It does not exist, since even the victorious ones do not see it.
\ v v 'A v \/ v v 'A. A

5\!’\4 & Nﬁ amxaﬁm Qﬁ@ﬂ@‘g

mepa mayin khordé kiingyi shyi

Yet neither is it non-existent, as it is the ground of all samsara
and nirvana.

aqm'ag&'&ﬁ‘{ﬁg&'gmmm'aﬁmg

galdu mayin jojé yullé dé
There is no contradiction here, for it lies beyond the realm of
expression.

Frar s S Qo aramar Saaexgae
KA &4 T A G IANGINARAT[S
dzogchen shyiyi neluk tokpar shok

May all realize this Great Perfection, the true nature of the
ground!

e, a

gy . v . v ’ n\ed o
KA BRAN AN RITAS g

ngowo tongpé takpé talé drol
In essence it is empty, hence free from the limitations of

permanence.
x&‘qaq‘q«mnm'&r\'@'gﬁr\gmg

rangshyin salwé chedpé mudang dral
By nature it is clear, and free from the limitations of nihilism.
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v‘\v v‘\ v i\( v £2 Av A
QU ERAR| N Y SN RRRRICE
tukjé gakméd natsok trulpé shyi

Its capacity unobstructed, it is the ground of manifold
emanations.

- oS > O o
TRIYRR IR AEARRs
sumdu yéyang donla tami déd

It is divided into three, yet in truth there are no such
differentiations.

Frae s S Qo aramar Saaeaxgae
KA &4 T A G INNGINARAT[S
dzogchen shyiyi neluk tokpar shok

May all realize this Great Perfection, the true nature of the
ground!

qm&r@z\!'&'@qg’a‘{qm'@q'ﬁagmg

samgyi mikhyab drondok kiindang dral

Inconceivable and free of all superimposition, one-sided
fixation

EERREECE R SEEEY CEECRE

yodang medpé chokdzin nampar shyik
On things being either existent or non-existent completely
dissolves.

Al\/' \/v . .. Av L] v o
AR REERN G R YN PREING
didon jola gyalweé jakyang duk

The full import of this turns back even the tongue of the
victors.

~ ~ 2N Y SN N
R AQARTR A HR AN B TAATRNS

tokta barméd tingsal chenp6 ying
Without beginning, middle, or end, it is a great expanse of
deep clarity.

Frae s S Qo aramar Saaeaxgae
KA &4 T A G INNGINARAT[S
dzogchen shyiyi neluk tokpar shok

May all realize this Great Perfection, the true nature of the
ground!
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XR’E\{ F% .\.3\\1 R AT

R R

rang’ngo namdak kyeméd kadak la

Its essence is pristine, unoriginated, and primordially pure.

FRRGENCEALES SEEEE

lhiindrub diima jepéd dangshar wa

Whatever manifests is the expression of this unconditioned
spontaneous presence.

Qﬁ@'&'ﬂgﬁiﬂ"éﬁgﬁ&gﬂ%&g

giidu mazung riktong zungjuk cher

Without perceiving them as other, realizing the great unity of
awareness-emptiness,

\/ 12 v AvAv \/ 12 v 12 v“ o
A RRAR SRR R REAREEE
tokpé shyiyi gongpa tsédu chin

One’s understanding of the ground will reach a point of
culmination.

g A

lamgyi néla golchok medpar shok

May there be no deviations and mistakes concerning this key
point of the path!

A a8 A

mq«‘rﬂ'm'rgm&r\w:&ﬁg

yené dakpé tawé mingyang med

Pure from the beginning, even the term “view” does not exist.
A o N o

XR’f\'Rﬂ'le\f'ﬂ&l'g@'ﬂm\!'ﬁl\!'@’ﬁ%

rang’ngo rigpé gomgyii shubné don
Aware of the original state, the sheath of meditation falls away.

qaa'q53’&ﬁqm"gﬁm&'§qﬁr\'gmg
zatéd medpé chodpé drokdang dral

There are no reference points, hence no need to restrain one’s
conduct.

xr\'qaq‘g&m'@qm'ﬁwgmﬁna’a&%

rangshyin lhumshyuk trdodral jenpé ngang
In the spontaneously present nature, this state of naked
simplicity,
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. v 1« .\‘/ ey .V )
NET AR AN SN RAIRATE
lamgyi néla golchok medpar shok

May there be no deviations and mistakes concerning this key
point of the path!

A a
qar\'rq'gén'gﬂ'@ﬂ«'g&'g&'q&g
zang’ngen namtok choksu malhung shying

Not falling into partiality towards positive thoughts or negative
ones,

X7 v vy vpm vapee . o
AR RSN YRA R YA AN D

tangnyom lungma tendu majam par
And without giving free rein to a state of indifferent neutrality,

qx'&jm'i«'air\'@wﬁ%ﬁ'qg&wﬁag

shardrol riméd gya’yen lhiinjam long

Manifestation and liberation—an expanse unrestricted,
unbridled, and spontaneously free.

A Q A~ N
FRFRAIRTAREH RN GNRA
panglang yézéd rangshyin yongshé ngang

Understanding that the nature is inherently devoid of needing
to accept and reject,

N v 1« .\‘/ ey .V )
NET RN SN RAIRAT
lamgyi néla golchok medpar shok

May there be no deviations and mistakes concerning this key
point of the path!

\‘/ v Av“v Al v v 12 A
B AR A R AARY YRR

tokmé chishyi namkha tabii ngang
Like space, awareness is the universal ground and starting point.

[N a QA N
A YRR LA YF RN A
shyinang rigpa khala trindeng shyin

Manifest ground spontaneously present, yet vanishing like
clouds in the sky,

S NAC AL EE ot AU
SN ATHRIRTN e

chisal shepa nangdu dokpa lé
The mind radiates out, projecting outwards and then returning within
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CASN SR TERAIHAIFINE
khyedché drukden shyonnu bumkii bub

To the youthful vase body’s inner space, possessing six unique
characteristics—

a A a et
asw'ga'@mn'q@waquqqg

drebii gyalpo tsensa zinpar shok
May all seize the throne of this majestic fruition!

~ a ot
BEDESE HELEESE

yené rangrik kuntuzangpo la
From the very beginning, awareness itself is Samantabhadra.

A N a
SAIAFRARNIFAAATRA Y WAS
tobjé shendod tadak yingsu yal

Within it, all hoping for attainments dissolves into the sphere
of reality,

g"g‘m'ﬁqr\m’fwn%ﬁ'ﬁ&qﬁﬂg

jatsol lodé dzogpa chenpo shi

Th?cftrue character of the Great Perfection, beyond intentional
effort;

a a e N
AZAN R T§ G RIRXASEIFR YN

yingrik kuntu zangmo khalong bub

The sphere of reality and awareness, the inner space of
Samantabhadri—

a A a e
as«'ga'@mn'q@waquqqg

drebii gyalpo tsensa zinpar shok
May all seize the throne of this majestic fruition!

*q'Q'a'“H“"’\%'&'%ﬁ'ﬁa'\’\/ig

rabtu miné uma chenp6é don
Utterly non-abiding—the nature of the Great Middle Way;

@‘“'“]’\““"gﬁ"‘@&“"@ﬂ'@%ﬁ'ﬁ"\’\g
khyabdal lhiinjam chakgya chenpé ngang

All-embracing and spontaneously vast—the state of
Mahamudra;
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AT A~ A~ A A
MR PRURN AR A ESARA|GA2

tadrol longyang dzokpa chenpo né

Freed from limitations and wide open—the key point of the
Great Perfection.

SRR e V- o
N'AK Cﬂﬁ ﬁﬁ ﬂ(ﬂ%gﬂk\( %ﬁ %ﬁ aﬂﬂs
salam yonten shyirdzok lhiindrub bub

The virtues of the levels and paths fundamentally complete—
spontaneously present inner space.

a A a et
as«'ga'@mnn@waquqqg

drebii gyalpo tsensa zinpar shok
May all seize the throne of this majestic fruition!

qusAgAHRds I ds
This profound prayer, a summation of the seal
agays Yaaarandads
2 N
Of the quintessential vast expanse,
‘“"]‘*'ﬁf\'i’?g"\"i@"’*%
Was set down at the behest of the protector of the teachings,
Q3R PN AN FNTINAE
SR Brmgpraraig
The Rishi Rahula, who took the form of a monk.
aq’{ﬁ'gm'q’{q&r\'%ag
To make meaningful the spread of the profound reality
35 AR gawaraax Yy Y=g
And bring to perfection this prayer of interdependence,
A8 _AT & a
FHAMAIYRAN I ZANRg
I let loose this profound seal to the mad yogi of Kong.
\'/ 1\, 2 7 AVA 7 A 7
MR YRR aiﬁ GAH
Entrusting it to this hidden master of awareness
S Vegiite N8 v °
CRRATAEEN
Who himself has been blessed by Akasagarbha.
A~ N
AYAF FH ARG AT GAS

May its benefit for beings equal the extent of space!
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Entering the City of Omniscience:

An Aspiration Prayer for Actualizing Words of Truth
by Rigdzin Jikme Lingpa

P W pagl a
"'\’\N 'gﬁ '@/’&! 5&'@@5 ﬂ ﬁl\l '5'54 "-'f\'&l &aﬂ 4" YNFR éﬂ EN\CAR
r\qq'gawm'@q'aém'ar\'am’g'&%?ﬂ} éﬁ'@«'ﬂéﬁ'@'ﬂﬁm]
ngodrub gyatsé jungné lama dang choksum

jangchub sempa namla chaktsal shying
kyabsu chi’o | jingyi labtu sol

| offer homage and take refuge in the source of an ocean of
accomplishments: the lamas, the Three Jewels, and the
bodhisattvas. Grant your blessings, | pray!

s?'r\r“zgn'qm'?é'xm'ﬂsw'6f\'§r\m'q§m%"q§f\'£r\n3’&'@«'

D DN R D ey o S AN R R
G NEINY gqgﬁ AN &éﬁ 33 R EF AN ITAGRAX

D

A3

mi ngé kyéwa né tsérab tamched du

daljor chobgyé tsangwé milii rinpoché tobté
jetsiin lama tsenyid dang denpé duljar
gyurwar shok chik

In all my future lives, may | gain a precious human rebirth
complete with all the eighteen freedoms and endowments, and
become the student of an authentic master!

N AT AN a et .

KRG LA AN VAN KA A AR AR N QNE HA YK
S g g . S G e S S Vo A o Y
A x&gﬁqgmggm QAP TG N ENY YRR39
ngonto dang nélek tadak gi jungkhung tésam

gomsum gyi rangyu tulté gyalwé tenpa
rinpoché jésu lobpar shok chik

Training my mind through study, reflection, and meditation,
which are the source of higher rebirths and all true goodness,
may | follow the Buddha’s precious teachings!
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SN 0\%4'1 HRAZRRN 'Q@I\' ’\f\é’"’%‘ﬂ '&5\1 'R q g’\ RNAX

lA i‘\ v v \/ v v l\ v“v 12 v, v \( v\/ v v‘\v\/ v
NEAAEAEY amxn&aq&f\@gqmqaﬁfﬁr\&aqm
mv '&«'Q:v UA
5@;’\ gR ﬂﬂGﬂ
chola jukpé tsawa néjung dang lodok nampa
shyi gyudla ngam ngam shukyi kyéné khorwa

taméd kyi jawa la tsondong dang mé’ob
tabur tongwar shok chik

With renunciation, the root of all dharma practice, and the four
thoughts that turn the mind towards dharma arising naturally in
my mindstream, may | see samsara with all its endless activity
as a prison or a fiery pit!

a a_A_A ASAa 7
“44\1'GSN'Q%’Q'&]’\"J'N'N’\'&N%’\'ﬁﬂ"\ﬂ'ﬁﬂ'ﬂ]'mi\f’ﬂ'&!'g&]'m'

v '\/ v\ v 'V 'A
ARG RT3
ledré luwa médpa la yidché nyédné gédik gi
Ié tramo tsamla yangjuk dokjéd par shok chik

Gaining confidence in the infallibility of karma, may | strive to
undertake even the smallest good deed and abandon even the
slightest harmful action!

e A N ol [aN a
4" il\f E]Q"N 'GSQQ @ﬁ"\ﬁm N E‘N K| '@R’@Q 'Qgﬂ NRAX &’\@

S S A . Vgl A P AN NS .
ARRY AR INATE SEA YN T HINAT gﬁr@« SEINEY
& ot NN
@m&rm'gqnx’qq%q
nédrok dudzi kyen ngen lasok pa jangchub
drubpé barched kyi wangdu midrowar

konchok sumgyi kyab oktu tsiidé kyébu
sumgyi lamla lobpar shok chik

Not falling prey to adverse circumstances, busy places,
distracting companions, or any other such obstacles on the path
to enlightenment, may | take the Three Jewels as my refuge and
train in the graduated path for beings according to the three
levels of spiritual capacity!
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Q?\'ﬂﬁﬂk\!'ﬂﬁ"ﬁ@l\!'@'ﬁﬁ’qwaﬁ%ﬁ'@ﬁ&”\&'Q'm'ﬁ'g&l'ﬁf\'
v V l“l“l v v Al\/ v v l\l v \/ \/
sea AR Y A FRgRAARA Y YR HNRN AR YR ER

AT
qx‘qq'eq
déshek kiindii kyi ngowo kadrin chengyi lama
dampa la tétsom dang nyamdrok kyi miru
zungweé lokta pangté sangyé ngosu tongwar
shok chik

May | give up all my doubts regarding the master, the
embodiment of all the sugatas, and without slipping into the
mistaken view of considering him as an equal, see him as an
actual buddhal!

ﬁa'&gﬂw'&gﬁéﬁ'f\ﬁaﬁqmaNgqg&%ﬁnx’g«@'&ﬁ@:
‘{'E’ﬁq'ma'q&ir\m&m'ngnxﬁq%q
détu lé tsonjed pé wangshyi gosum minpar

jété medjung dorjé tekpé senglam la jukpar
shok chik

In this way, may my body, speech, and mind be ripened through
means of the illustration of the four empowerments to embark
upon the path of the wondrous vajra vehicle!

qﬁm'q?\m’r\r\fﬂm'ﬂ«x'@'&éaﬂ'gxm&'@"n?w'q«'&?afﬁs'

N g A AN

’ﬁ@’\ﬂf\l\! g g’\ q ‘-'\4" ALY 5‘34',& K| 'ﬁ&l N mq'f\r\'&! ‘93\1 AN
DYoL

A3

soldeb dang mogii kyi tsamjor lamdu longné
tsonja dongyi gongyu dakla poté tokpa
namkha dang nyampar shok chik

Through the medium of fervent prayer and devotion, may the
wisdom of the lineage be transferred into me, and my realization
become equal to space!
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Qaﬁ'ﬂ'&"2'&1'ﬂ@@&k\iWﬁ'&!ﬂ—'\'@ﬁ'ﬁk\l'?ﬁ'ﬂg’\'ﬁ@@!ﬂm?

11‘\ 1“ c“ cﬁ v g ‘\Av v v vv v v v v OAU
Q‘,ﬁ&! sﬂl\! ﬂfxiﬂ Réﬁ g\&! g Q(ﬁﬂk\l 2N} QE]’\RY @@I N 4&\ ﬁf\ﬂ
sm'ag'gmgquﬁq%q
kyédpa mahayogé nyamlen tarchin né
nodchid kyilkhor sumdu shéshying rigdzin
nampa shyi sala drodpa gyalsé pema dang
bimala tabur gyurwar shok chik
Perfecting the mahayoga practices of the generation stage, may
| come to perceive the whole universe and beings as the three

mandalas and traverse the four levels of a vidyadhara, just like
the buddha’s heirs, Padmasambhava and Vimalamitra!

fgr\'cs\rg)%qr‘i’f?&m'a\\tﬁ'&fﬂx’éﬁ«uﬁmﬁm'@'a‘?{q};’q'q?\"g@'
L e SR - o o g . BNy Vel > S . g N, S .
Ty R AT TR G R Ry TR GRRa

wr\qagmxﬁq%q

lung anuyogé nyamlen tarchin né khordé Kkyi
dzintok détong nyisu médpé ngowor sangyé
té okmin tukpo kopé shyingkham la wang
gyurwar shok chik

Perfecting the practice of anuyoga, may all concepts of samsara

and nirvana be purified into the state of indivisible bliss and
emptiness, and may | experience the pure realm of Akanistha!

Eﬂ:\t'%q'e\!@%qa'f?&m'&q'&ax'éﬁm'?éﬂ'sﬁ'@'y\'zu'g«i@r\'
@'ﬁ:@'ﬂﬁ«'ﬂﬁ{gg&'ﬁ:&ﬁm'ﬂ'iﬂ'@“fi’q’rﬂwm'\{%ﬂ‘g'gx’
agmxﬁﬂ'%q

dzogchen atiyogé nyamlen tarchin né chochen
gyi nangwa chonyid kyi longdu zéné shyodnnu
bumkur drolwa rigdzin garab dorjé tabur
gyurwar shok chik

Perfecting the atiyoga practice of Dzogpachenpo, dissolving all
experience into the expanse of intrinsic reality, may | be
liberated into the youthful vase body, just like the vidyadhara

Garab Dorje!
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R g AT RN gRg ) Firaragm e agR g R Ay
@N'g'ﬂ'%’ﬂ@«'ﬂ'ﬂ&«'ef\'m'&'&1544\1'65'ﬂ&k\!%f\'@’{q@'ag&'

AN

Qx'ﬂﬂ]%ﬂ

dorna dakgi jangchub kyi chéodpa la labpa né
zungté gosum gyi jawa chigyi pa tamched
pama semchen tamched kyi dondu gyurwar
shok chik

In short, given my training in the conduct of the bodhisattvas,
may whatever | do, with body, speech, or mind, bring nothing
but benefit to all sentient beings, my very own parents!

A 5N A _&a A
QN "\’\&5\1 AN 6’\3’\&! RPN W %’t\! q’@ﬁﬂ gﬁ&l %ﬁﬂ%ﬂ ’
Av v v l“ v v v l\ v OAG\U 'V UA
qqm&mﬁr\m&é& WK A YT 84|
didang nampa tamched du dampé cho
mayinpé jikten tiinjuk gi sampa kedchik
matsam yang semla mikyéwar shok chik
Whatever my situation or circumstance, may | never feel the

slightest wish to follow worldly ways that run contrary to the
Dharmal

A A _QA~ A AT

4"“4'5’“4&1"\5\"14']'54"4\1"\‘1:\"16'{41?’@5%4\!'@ﬁ'%'@m"' a
N AN

FARAHR ARG 34

galté lé dang bakchak wang tsenpar gyurné

chinchi lokgi lokyé nang dényid midrubpar

shok chik

Even if, whilst under the sway of karma and habitual patterns,
an incorrect thought occurs to me, may it never take hold!

&
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gnggmgquﬁq‘%q

shyendon du gyurna lisok dorwa la yang

nyam ngaméd par shyonnu dondrub tabur
gyurwar shok chik

For the sake of others, may | be fearless and ready even to give
up my life, just like Prince Siddhartha!

NN a & A FA

’ﬁﬂ" ‘54\! %ﬁ%ﬂ FUREN @ﬁﬁl\! RN ﬂﬁ& RAXKY q’@'&] é”\f\'
v v 22 v\/ £ v“v A v v AA! v v v v“

ﬁl\f gﬂk\i 64\1 (5 %YQN Q@S\l qﬁﬂl\! &&! Q@‘qg@l 6% 3%?64]

donyi lhiindrub kyi sala chiné khamsum

khorwé gyatso dongné truk niipa tobchu
mijik namshyi tsalchen du gyur chik

Having reached the state of spontaneously accomplishing the
benefit of self and others, may | stir the depths of the ocean of
samsara’s three worlds by means of the ten strengths and four
fearlessnesses!

~ A S ~ Q
AR AR TN IR F UK R AR Y AANA NG AGRAER
mx'@m'@g«'%«g&«'@«'qm'@ﬂn@ww&qﬁ}

dopa dang dralwé monlam détabu yongsu
drubpé tiingyur dzedpar gyalwa séché namkyi
shyalgyi shyépa yin no

The buddhas and bodhisattvas have vowed to work towards the
accomplishment of unselfish aspiration prayers such as these.

i:‘g”:nﬁqugng&mmgq'rzém'*aﬁ]

drangsong denpar mawa namla chaktsal lo
Homage to the sages who proclaim the truth!

NS N N
RER R Rers b
om dharé dharé bhendharé bhendharé soha
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Y5 SaNs

géwa tob chéwar gyur chik
May the strength of virtue increase!
~ a
§,§m&r'&xgﬂ€§nxg%q

monlam tu tsenpar gyur chik
May the power of aspiration grow!

A v v l\ v v v“

EaliRank AR el

dikpa dak kyenpar gyur chik
May negativity be swiftly purified!

S SNN WY N N S
éméwmémémw«m A& H AN &&qma«&%]
dzaya dzaya siddhi siddhi pala pala|a a
ha shasa ma | mama koling samenta
@N'a\!‘{m&m'm'gm'gg'@k\x"(x'iq'R‘Eﬁ'aqu\ritf@fmm’é] ]Nﬁ'&fﬂm"u i

Composed by Rigdzin Jikmé Lingpa at the request of Chdden from East Tibet.
Sarva mangalam.

Translated by Adam Pearcey, 2005, updated 2018. Edited by Damché Rinchen,
2020.
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Aspiration to Generate Bodhicitta,

Utterly Pure and Supreme
by Patrul Rinpoche

X
R
namo guru
Namo gurul!

q%m'w\'ﬁr\q«'qiﬁggwnagqm‘
kalmang gongné yogyu pangpé tuk
Your mind, many eons ago, rid itself of all deceit,

\/ v A' v v 'A £ \ v Al .
QN AR FUFRN ARGRARG ARAYR]|
chomé tsulpang drangshying denpé sung
Your speech, honest and true, is free of any form of artifice,
NN a
gm'qasm'&'&r\a'gm'r\r\'&gqna'ﬁ]1
tsulchd mi nga tsuldang tiinpé ku
Your body's acts are disciplined and unpretentious—
S Y-, A
GRRRRYREE WA YA RSl
tubpa drangsong chenpo lachak tsal
Great sage, genuine and wise, to you | prostrate!

gq'4'?\'gm'q?ﬁ'na’f\’qﬂgﬂm'@]‘

tubpa désé denpé donzik pé
Buddha's heirs, who have seen the ultimate meaning,

A ARaERTRRg Ea g

densung ngawa dentsik drubpé tsok
Speakers of truth, whose words have prophetic power,

Em'ﬁ'ﬂg&'@ﬂma’m&'@qmn]1

tekpa sumgyi tarpé lamshyuk pa
Those on the way to liberation through the three vehicles—
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AR g RS

dédak kiinla giipé chaktsal lo
Before you all, in devotion, | bow down!

l“l\ v v\v l\ v v
RAT RGN R &TAN I
dakni dengné kyédang tsérab su
From now on, in all future rebirths, throughout my lives,

FUTYN TSN BRAR R RG]

gyalwa séché khyédang midral shying
Buddhas and bodhisattvas, may | never part from you!

@rxm'g«'new@r\'@z\rim'qgr\'q«i”

gyalwa séché khyédkyi jézung né
Buddhas and bodhisattvas, please accept me as your follower!

@N NYHNRASN @f\ﬂaiqgﬂ 'ﬂ?’:ﬂfﬂ'ﬂ

gyalwa séché khyédshyin drubpar shok

Buddhas and bodhisattvas, let me gain accomplishment just
like you!

rgm'gﬁgm'qgﬂ'&ﬁqxﬁmn'f\ﬂ1
lichod tsulché médpar dulwa dang
My body's actions—may they be disciplined and unpretentious,

UQ v v v\ v v \ v v v
RA] A B AHARRRRRAFHAR|
ngaktsik dziintam médpar denpa dang
My speech—may it be honest, without falsity or deception,

R o NN
N g’\ﬂ&] @N’\ﬁ’\iﬂﬂ U\!N”

semchod yogyu médpar drangwa vyi
My mind—may it be genuine, without artifice or deceit,

\/ v lv v v v \ v \ . l«

NG AR RN A XA

chotin drokdang shenyen tenpar shok

And may | rely upon spiritual guides and true Dharma friends!
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FTRRAK A ﬁf\t\! Rgﬂ 3 gm
tarpé lamla dangpo jukpé go
The first entrance to the path of liberation,
PN VAT S,
Gm%’ﬂqﬂik\!'ﬁk\!'ﬁf\'ﬂ'gk\i 5[z} N&q ‘
khorwé néné dangpo dropé lam
The first route of escape from samsara's perils,
l\ l\/ v v OA' lwl \/
@&N ﬂﬁ BN &am Qﬁ q ’\f\ 5[} qﬂ'”
nyamlen chénam kiingyi dangpo go
The first preliminary to all practices of Dharma:

\/ 'A v\ v v v 1\1 .V
3N Jﬁ N G@Rg’\@! aﬂxqﬂ'ﬂ
chomin ngéjung gyiudla kyéwar shok
Genuine renunciation—may it dawn within my mind!

\/ v v v v v 1\ l\/ UA v
Nfﬁl\ff«\! @N %ﬂ 2N} f\k\l 64" OR H
yodna sangyé drubla déchok ching
With it, | have all that is needed to attain enlightenment,
&ﬁﬁ'&&&'@k\!gﬂm'ﬂﬂk\l'&ﬂ'ﬁ"
médna sangyé drubla tabchak pa
And without it, there is no way to find awakening:
v v v Av l\/ v v« v
RN @N gﬂ N Qﬁ&f ﬁ%ﬂ”
sangyé drubpé sabon manor wa
The indisputable seed from which buddhahood is gained—

g&'ﬁﬂ'@r\'@n'&&m'&Eﬂ'qaﬁmﬁm

namdak jangchub semchok kyédpar shok
May | generate bodhicitta, utterly pure and supreme!
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gongné gongdu jangchub semchok pel
Further and further, may supreme bodhicitta develop;

g’#ﬁ&"ﬂﬁ'@'@ﬁéﬂ'&&N'&'Q?fﬂ‘

tsérab kiintu jangchub semi jéd
Throughout my lives, may bodhicitta never be forgotten;

w\'ﬁr\wr\'@sﬁ@q'&&N’qt}*’&m'@]‘

yangdang yangdu jangchub semgom né
Again and again, may | meditate on bodhicitta

g&'@q&&m'r\qagﬁmugﬂnxﬁm

jangchub sempé choédla jukpar shok
And always train in the way of the bodhisattval

~ et
SRA&SA AR AES AR RHAT AR ]|

tubpa chokdang jampal pawo dang
Whatever the enlightened actions of the great Sage,

g R a
kuntuzangpo chodpa gangyin pa
Heroic Mafijusri, or Samantabhadra,

lAV\ v v\/ v 1‘\1 £2
ARG ARG
dakgi tsérab chodkiin dédra war
In all my lives, may my own actions be equal to theirs,

v N'« v AN'\/ .q' v in
SRR rAF AR SRSl
gyurné donyi chodpa lhiindrub shok
Spontaneously accomplishing my own and others' welfare!
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é’-qsq'Nr\mgﬂgqnqmansx%ﬂ1

tséchik sangyé drubpé lamzang chen

The excellent path that brings about buddhahood in a single
lifetime

QA & I ~
3«'4164]'ﬁﬁ'ﬂ@k\@qna’aqm'&mmm1
diichik donyi drubpé tabkhé po

Has skillful methods to benefit oneself and others in a single
moment

v A v «l v ~ v\ v 12 vA
au qOA| AATRRNAZ TR T W |
tsulchik khordé yermé tawa yi

In which samsara and nirvana are viewed as the inseparable
nature of a single reality—

m&'q%q’{%ﬁqnmgﬂnxﬁm

lamchik dorjé tekpar jukpar shok
May | embark upon the vajra vehicle, this single path!

aa AT A8 AAF
rxm'rv\qm&t'g{&'g'g'aéquq'éqm1

lamdi lamgom dorjé dzinpé tsok
Hosts of vajra holders who cultivate the approach of this path,

’uﬁm'q?\"é&'qgﬁmaﬁqﬂ'q@ﬁ%rq}

kiinla détong kyédpé drokgyi ching
Taking as partners those who bring about blissful emptiness

gﬁ%ﬂ'54\1'!4'&5{!43’1}‘/:@:@11

lhenchik kyépa tsonpé gorgyur pé
As a way for co-emergent wisdom to be introduced—

Ry EmIRFRGRy Xz )

bumtrak khandré lingdu rolwar shok
May the land of one hundred thousand dakints be enjoyed!
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choma pangpé semnyid nyukmé shyal
The face of my original nature, mind itself, left unaltered,

A& R U TR RS R ER||
choma minpar rangngo jenpar tong

My very own essence, beyond contrivance—may | see it laid
bare!

Q%KN'ﬁﬁgﬂ'ﬂ&'&@&'ﬁﬂﬂ@ﬁ'ﬂa&k\@]‘
choled dralwé nyamshyak gyiinkyang té
Sustaining meditation untainted by any trace of alteration,

q‘é«’&{{g’@’qﬂm'g"ﬂfqnxﬁm

choméd dongyi drébu tobpar shok
May | gain the ultimate fruition free from any fabrication!

Q'HN'l,}{ﬂl\!'ﬁ'&ﬁﬂk\l&!'qa'\’\/ﬁ"ﬂﬁ'qgﬂ‘
nékab suyang sampé donkiin drub
In the meantime, may all my wishes be fulfilled!

q”«'ﬁ'mr‘i'?é'q'qmq'm'r@q&f“1

sOnpé tséna sampa ngenpa méd
For as long as | live, may | have no negative intentions;

Av Av\ v v v \/ v v l\
AEAXEFAGA A FA TN EA|
chiwé tséna nedchéd dukngal méd
When | die may | not suffer a painful death;

Av v v v A v '\ vq l«

NANASRE SR M Raiall

shiné trulnang jiktrak médpar shok

Having died, may there be no fear of delusory appearances!
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QAT| AERIN AR ARG XA R T TS|
daktong todang drenrek drowa kiin

May all who see me, hear me, think of me, or come in contact
with me in any way,

?\N'a@r\sﬁ@q'&&N'r\r\'gq'%qgm‘

ngéjung jangchub semdang lhenchik kyé
Develop renunciation, bodhicitta, and co-emergent wisdom

RN N EART FANN N
CARN SETAEARNI
jitar rigpa jishyin gyiidkyé né
In whichever way is appropriate within their minds,
S Vo . ooy S of
%&3{4’1&\( JRINAYN @N R RIRQQ'”
nyurdu dzokpé sangyé tobpar shok
So that, swiftly, they may arrive at perfect buddhahood!

NRN FN GRS A AR AU SERGR]|

sangyé nyima tsenpé shyaltong shying
May | behold the sun-like Buddha with his signs and marks,

.‘/NA a 'A’I:] T X

Al A BNeCRFall

damchoé nyima nyingi didtsir chod

May | savor the nectar of the sun-like Dharma in my heart,

. B N> Wi

AR FR ARLA I GG

gédiin nyima tarpé drokgyur né

And may the sun-like Sangha accompany me to liberation;
~ e & Ve

5\!64"'ﬂﬁ&'@'&@qﬁ"\f\'&!ﬂﬂmﬂﬂ‘

choksum nyimé 6dang midral shok

From the light of these three sun-like Supreme Ones, may |
never part!

S A S . S . . e AR Rz 12 A%
PRI RGN IGYVGH IGF ARAAIAAINRR) JF3) ]
To fulfil the wishes of the practitioner Nyima, this was written by Palge, the
mere reflection of a genuine monk. May virtue abound!

Translated by Adam Pearcey 2010. Many thanks to Alak Zenkar Rinpoche.
Revised 2012 & 2020. Edited by Damcho Rinchen, 2020.

120 Aspiration to Generate Bodhicitta



99| (FRaraEA AR RAFF AR R A aRasr

AugTAGIN] |
Secret Path to the Mountain of Glory—

A Prayer of Aspiration for the Copper-Colored Mountain of Glory
by Rigdzin Jikmé Lingpa

(o ey DS o
® @gg RE NERA) Né 25

om ah hiing benza guru pema siddhi hing

xr\'qaqg&'ﬂ'§gm'q@q'&a§mg
rangshyin namdak lodral nyukmé bub

Its nature is completely pure, a primordial expanse beyond the
conceptual mind

q«m'&xr\m'aﬂq'&ﬁq?\"éﬁﬁa&tﬁa’gﬂqg

saldang gakméd détong longkii tsal

Where a ceaseless radiance shines, indivisible bliss and
emptiness, the sambhogakaya’s display

aa N SN
gm'ﬁa'qr\'msw'&'&zﬁmﬁmag
tulkii shyingkham mijéd koédpé cha
Appearing as this nirmanakaya pure land, an aspect of our

world of 'Endurance'—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg
zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

a AN AarAd

AT o
RENFRNA ATEERNRES
dzamling sayi téwa dorjé den
The Vajra seat, the very centre of this world of ours,

v v v v« L) « £ \/ £ Av

34\1 ﬂg& @/N QN BN amxm;{xm Q'HN g
diisum gyalwé chékhor korwé né

Is that sacred place where buddhas past, present, and future
turn the wheel of Dharma.
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ArgRgRE wanRmAgas

déyi nubjang ngayab langké ling
Northwest of there lies the land of Ngayab Langké Ling—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

qﬁﬁﬂ'gﬁ'gﬁ%@&'«ﬂ?{ﬁg
kodpa lhiindrub tsitté sadzin po
Its summit is spontaneously arrayed in the shape of a heart.

g’ﬂ'q?\m'ﬁu‘fa’q’rﬁ’ﬂfr\'@'q%r\'g

tsawa dengchen jokpo todu ching
Its base rests on the crown of the hooded king of the nagas;

RRLTAN RRAARRY & Baaa@xadze
HYRINER N A

kédpar liiméd khandro tsokhor kor

Its slopes throng with formless dakas and dakinis celebrating
the tsok feast;

R mzasmas RN A HE Kayararaas

I Ha FINEFAS

tsémo zukham samten nyokpa té

Its peak reaches as far as the form realms’ states of meditative
absorption—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok

May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

Aﬂ l\lﬁl\ ,\’t\. v‘\ v

Réj/fk! f\&l TN 4"@‘@1 W\mag

rigyal déyi tsém6é shyalméd khang

On the summit of this king of mountains rises a palace beyond
all measure:

YT YN AIREF A AR g
iRl 3 SRR Rl
sharshel lhochok wang ngon baidir ya
The eastern side of crystal, the south of lapis lazuli,
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%ﬂ @4"4\! Rl’\%ﬂ g&@q« G\Yg ﬁs
nubchok pedrak jangchok indra ni
The west of ruby, and north of emerald,

HaRRTARIRGURIRAGRERANG

chinang barméd zangtal wangshyii dang

All translucent like the arc of a rainbow, unobstructed with no
outside, inside, or in-between—

~ A QA A Nt
IR EAT AU G RATY I3

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

@ﬂ«'r\r\'g&f\'ﬁagmm'i«'rz@mg
khyamdang druché lobur jari khyil

Corridors, corners, and parapets pulsating in rainbow outlines,
\/ I SRl Bh o n bl il an BF did \ v o

RTINS

déodnam pagu drawa draché dang

Terraces, friezes, and hanging garlands with jewels and
tassels,

qx‘g‘a\tf\awq%‘"@q'gnq«rﬁg
sharbu dayab gogyen tabab chen
Water-spouts, roofs, door ornaments, and porches,

Cnrm o AN xS o
SNARRARTNHIN AR SINEINAAS
chokhor duktok dadon takdzok pé

The wheel of Dharma, parasol, and finial are all perfect in
symbols, meaning, and signs—
v \/ v v“'“l« 1\1 'V
RO\ 3\1’\4" ‘-'\RW @RQR% QRﬂﬂ%

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

v v\/ v Al“ v v UAAU
ARA| INE YF IR GRAR IR EAHS
paksam jonpé shingdang diidtsi chu
Here are wish-fulfilling trees and fountains of nectar,
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3RS FRN R RYRAgNRR TR

neusing menjong drisung tulwé trod
Green groves sweet with the fragrance of healing plants,

i’@g N 24', G‘\éﬁggﬂ y g CNEY

drangsong rigdzin jatsok bhrama ra
Where rishis, vidyadharas, flocks of birds and swarms of bees,

N v l\/ v v v 12 v v o
SR RINCES i} ERRREEE
teksum chokyi dradang dalu gyur

Quiver with the sound of the Dharma of the three vehicles,
mystic songs as well—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgn:ﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

Moo e 2 W S,
MR RAS ARG TN

podrang shyalméd chenpd téwa la
A palace vast and limitless, in the heart of which,

DD e e S R o
2924 IFYR9FAFE

rinchen zurgyed pema nyidé teng
On an eight-cornered jewel, a lotus, sun, and moon disc seat,

\1 \ v 2) v v £ v o
IR ARITREE
déshek kiindii rangjung pema jung
Padmakara spontaneously appears as all the sugatas in one,

a‘ﬂ]ﬁé’d iﬂ y 'R’QN ‘&R R’{ER’ ﬁ'ﬂ @4" N

kusum rikdii jazer longna shyuk

Er?bﬂdying the three kayas, resplendent in an aura of rainbow
ight—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

124 Secret Path to the Mountain of Glory



q:ﬁ'sqq«m'q?\'%ﬁ'&'ﬁm'gmg

gangi zabsal déchen yéshé tsal
Through your wisdom of great bliss, profound and luminous,

XS R Dy Sy v o
PRI PRERRIR Y R

tongnyid nyingjer sharwé gyutrul lé
Emptiness manifests as compassion, and as its magical display

NG AR BRRRRRYARS
chokchu kiindang khyedpar boédyul du

In every direction of space, especially the land of Tibet,
gmn@'ng'qgﬂx&ﬁa@ﬁg

trulwa jéwa trakgya barméd gyeéd

Your emanations stream out, on and on, in their thousands and
millions—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

qwm'@'gmq'@’ﬁﬁiq'a“éﬁamg
yékyi dralna gyawod rikdzin nam

On yéour right, stretch rows of vidyadharas from India and
Tibet,

Ar g R ¥ ar kR agrary e

odsal dorjé rolngor jamsu lé

Their minds suffused in the limitless Dzogchen view—‘the vajra
play of luminosity,’

q&ﬁ'@'g}m'q'mq«’ﬁr\npgqgamg

yongyi dralna pakbod pandrub nam
On your left, are rows of scholars and saints of India and Tibet,

e ACA A
qqf\gw@w\rgqm'qg'g;f\'&m'g'gxg
shedrub nyamtok droleng chédra ur

Their voices ringing out the sounds of Dharma, revealing their
experience and realization of teaching and practice—
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zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

odt A N
NIXAFRARHENN ERARNGIYARS

takor bartsam jébang nyernga dang
Around them the king and subjects, the twenty five disciples,

AR ARR e QR g A EAY FANS
RRRGEACCRGEREES ERAE

trulpé terton drubpé khyuchok nam
Nirmanakaya tertons, and sovereigns among the siddhas,

ﬁﬂﬁ'i&'ﬂ&'aﬁx‘oﬁm’gﬁ%&g

tekpa rimgii khorlo lachéd ching
Practice the cycles of the nine graded vehicles,

NN LN QL A_& Q
qw'w\'f\qw'ﬂ@ﬂﬂ:@'ﬁ@ﬂ'@ﬂ«'@éﬁg
yoméd gongpé zergyi tulshyuk dzin

Keeping the yogic discipline of one-pointed, unwavering
realization—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

AR MK AFR Y B INENN S

chokshyi tsamgyed druched barkhyam kiin

The four cardinal and eight intermediate directions, the corners
and internal galleries, all

rﬁ@'ﬁ"fqﬁ'g'f\r\'gﬁmﬁwg

pawo dakki lhadang lhamoé khyeng
Are filled with dakas, dakinis, gods, and goddesses,

FiSmmzRaramaragzaie
ARRG R RGN G IS
dorjé lugar miktrul tabur yo

In vajra song and dance, moving like a mirage,
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YARANRIRAE J RANTGA

chinang sangwé chodtrin tobpar jéd
Sending out clouds of offerings, outer, inner, and secret—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

?@r\’rﬁm'ﬁ&'qqm'&ﬁq"ﬁr\m\é&rﬁag

déteng longkii shyalméd kodzé nang
Above within the immeasurable palace of the sambhogakaya,
an array of utter beauty,

vy - N v "1
INFRAETEHIIRG™E
chakna pema jikten wangchuk la
Padmapani, Lord of the World, presides,

?af&rga'r@m'ahfmmsqwm'qfix’@m'qﬁxg

tsombii kyilkhor samyé khorgyi kor
Encircled by an entourage that surpasses the imagination,

X - . v e v o~ )
RGN SANATNFIVRRIA
namtok bakchak dradon talwar jéd

Utterly destroying discursive thought and habitual patterns,
subtle enemies and negativity—

v \/ v v“'“l« 1\1 'V
IRV AT AN RITF AT
zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!
ARREN MR ARANN XN RAIIXE
ALARE AN HRAATARRE

déteng chokii shyingkham nyamga war
Above, in the joyful pure land of the dharmakaya,

A IR JNNREME FRIRE
NFEINANFIITR IR
shyinang yéshé nyingpo kiintu zang

The appearance from the ground essence of primordial
wisdom, Samantabhadra
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JRAGARA AR TL EN g

nangta rigpé khorla dacho ton

As Amitabha, ‘Limitless Light,” symbolically grants teachings to
an entourage no different from his own awareness,

Zq.\’.".q. .q“.“. o
N RRTAT RN A R PA IRYF AN BS

tonkhor gongpa nyampé trinlé chen

Where teacher and disciples possess equal realization and
enlightened activity—

smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

ﬁqam’qq’%'@mﬁ%qﬁqag
goshyir kanyen gyalpo chenpo shyi
At the four gates are the four Great Kings who keep their vows.

gRasaiy NG IEIT4
chinang sangwé lhasin dégyé Kkiin

The eight classes of gods and demons, outer, inner, and
secret,

‘é@:’&&ﬂ«'ﬁ«'g@ﬂ«'r\mﬁm@mg

ponyar ngakné mutek damsi dul
Dispatched as envoys, subjugate heretics and transgressors.

\(
ﬁ&l'6%’@'345"\41@64]&1'@N'i’ﬂ%&%
damchen gyatso patak gyalnga dung
An ocean of oath-bound protectors beat the victory drum to

show their might—
smm\{q'f\qm@'i’ﬁxgnxﬁqg

zangdok palgyi riwor kyéwar shok
May we be born on this Copper-Colored Mountain of Glory!

128 Secret Path to the Mountain of Glory



A - Vg
N ERA AN ANARHT4NE
détar shyingi kodpa saltab né

Now, through the power of visualizing vividly the details of the
pure land,

e & ~~ Q
YRAY Y IRV AR RRARAE
chirol yulgyi zangdok palri la

And aspiring with our inner awareness
[2NEN oA
A 6%%&4" '?ﬂ Ny 'gﬁ"ﬁ'&gﬂ g

yulchen nangi rigpé mondé ti
Toward this external Copper-Colored Mountain of Glory,

& A_A QN A~ N
TR YN R NERERA| INFLAERS
ranglii mijéd shyingi kédpé nang

So, inside this very body of ours, here in this world of
'Endurance,’

~ QA N
TRYRIRN BRI AU RS XA

rangnang zangdok palrir ngonpar shok

Let our entire experience actually arise, here and now, as the
Copper-Colored Mountain of Glory!

AN Yaa AL
BANRRYRETN I XA GFRIUTNG
khyedpar kyédzok zabmo tendrel gyi

When through the profound interaction of the unique
generation and completion phases,

g'ﬂg&'ﬁ@fg&'&@ﬁﬂ'ﬁmqm'@r\g

tsasum khor ngé didpa drolné kyang
The knots of the three channels and five centers are freed,

NRRIN IRNKEA AL R Y TRBxE
Jrageraasvady e RdEedag
nying ii zangdok palri podrang cher

In the great palace of the Copper-Colored Mountain of Glory in
the centre of our hearts,
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Y YA GI TR FUETENS

lhenkyé yéshé rolpé tsaldzok né

May we perfect the play of the power of innate primordial
wisdom

a A N
TR RA M AGRE AR HEN AR A

rangrik pedjung jédang jalwar shok
And so meet the Lord Padmakara, our own rigpa, face to face!

gﬂ«"gxm‘ﬂfa’g’&'&"ﬁ’qm&'fga'gmg

tsokjor tong’gom milob lam’ngé bub

Within the five paths of accumulation, preparation, seeing,
meditation, and no more learning,

xq'ﬁqaqm'ngﬁ(@ﬁ'@?x’f\'@'ug

rabga nézung kiintu 6dkyi bar

Through the bhiimis from ‘perfect joy’ up until ‘universal
radiance,’

S DD e Doz oS
AN E R QA IRV NS F[HNE

délé dorjé tekpé sachok nyi
Then the two supreme stages of the Vajrayana,

e CR SR SRS vRAT

khyedpar o6dsal dzogpa chenpo vyi
And especially Clear Light Dzogpachenpo’s

gﬁ'ﬁ:&'&ﬁ'&'ﬁ«g&&'mg

tinmong mayin yéshé lamé sa
Extraordinary stage, the ‘unexcelled wisdom,’ yeshé lama,

gx'&ﬁ%qna’r\r\'@éq«'m@ag

jarméd lhukpé ngangdu dzokné kyang
Effortless, unaltered, and at ease—may we complete them all

Al A v l« v 'V v 'v o
TFRSATER AT
shyiying pema o6du drolwar shok
And so be liberated in the space of the ground, the Lotus Light!
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Q‘,N 5’\4"f\4\1 NRFA aéﬁ N gﬂk\! qg
galté gongpé tsalchen madzok na
Yet if we cannot perfect the full strength of realization,

qﬁm'q?\qm'ﬁm&'iq"tfﬁ'a%ﬁw&wg

soldeb moénlam drakpo penpa yi

Through the power of our fervent prayer and aspiration,
534'3‘4"a%qn%a’awgmaﬁég

namshyik chiwa tsentab jungwé tsé
When death arrives with all its overpowering force,

NN N
HAR K GRAAAY XSAF NS

pemé ponya khandro garkhen me
Let the messengers of Padma, the dakinTts, gracefully dancing,

A~ a
&Rﬁ'ﬁ&mqna’@'gﬁm'qgr\'mg

ngonsum lakpé khutsur nézung né
Actually take us by the hand,

squ'a‘sﬁ'qarz'r\r\'ﬂ'gs'{\'a'gxg

kharchen zadang guna nata tar
Just as they did Kharchen Za and Guna Nathal,

q v Rﬂq 'N’ v E) A lq 'V o

AR AR

dakyang pema o6du tridpar shok
And lead us to the paradise of Lotus Light!

NN Qs
B ATRN FHUTAT NARAG AR

choying nampar dakpé denpa dang
By the truth of the dharmadhatu, utterly pure, and

’\ﬁﬁ'&’gﬂ'S'ﬂﬁ&'@'&fga'%ﬂ“%&“’%
konchok tsasum gyatso tukjé vyi

Through the compassion of the ocean of Three Jewels and
Three Roots,
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BAMRAE SRR R AAL AL
dakgi monpa yidshyin drubgyur neé

May we accomplish all these aspirations of ours, just as we
wish,

N D e B e NN e X
AR TRRYRIRINIRATE
drowa drenpé dédpon jédpar shok

And each become a guide to lead all beings to the pure land of
Lotus Light!

%A\('R!RR'XR‘Q(%ﬁ'g‘ﬂ'R!a'(%R'N&IN"\R'@‘\'RR'&!'&I%N‘KY';’\'Nﬂ'ﬂaﬁ"?{’\@'af\'ﬂgﬂ"\ﬂ'
QX'qiy’r\'qafgﬁma\rﬁm'i&'ﬂ«&'u&@«s’q%g ﬁ'qgﬁ"{'é’qgﬁagm'agxw
ggﬁ%&'ﬂ@r\'ﬁw'g’r\mm'&'@g«@@w‘&mm\q’&'@gﬂ&'é&'aéxgﬁm'ﬁqﬁ'
S O E S E S DR R RO ECE ECRE GEEESUEN
s mgﬁ"ﬁqr\'%ﬁ'@N'qma\twm'&%&m'@&'iqﬁq&mq'qﬁa'?quma'i!"gﬂ'gﬂﬁ'

~~
&é&m'&m@gxmg

This prayer of aspiration for travelling to the supreme and sacred buddha-
field of Lotus Light in Ngayab Ling, no different from a natural nirmanakéaya
pure land, is known as ‘The Secret Path to the Mountain of Glory’. To fulfill
the wishes of Dharmakirti, a yogic practitioner of the Oral Lineage of the Vajra
Queen, moonbeams of compassion, the blessings of the Dharma King of
Orgyen and his consort, fell upon the heart of the heruka Padma
Wangchen—a yogin with mastery of the direct and crucial points of the Clear
Light Dzogpachenpo—and he composed this at Samyé Chimphu, from his
retreat seat in the Flower Cave, the assembly hall of all the dakinis in
Akanistha.

Rigpa Translation, Edited by Damcho Rinchen, 2020.
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A Prayer of Aspiration for the

Copper-Colored Mountain of Glory
by Dudjom Rinpoché

. SR Yol Vsl S
NEN @N Qﬂ Q'R Q’qq iﬁ 6§H
sangyé kiingyi ngowo kadrin chen
Heart of all buddhas, compassionate one,

ﬁ'@ﬁ'iﬁ'ﬁ%ﬂq'q‘ﬁmn'a?ﬁm1

orgyen rinpoché la solwa deb
Orgyen Rinpoche, | call on you and pray:

ﬁa'aq'?é'a?@gm'@'&'zm
namshyik tsédi nangwa nubma tak
The very instant the perceptions of this life fade away,

v« v i‘\l vA v“ v\/
NARA Y TIRIF TN
péma o6du kyéwar jingyi lob

Bless me with your grace, to be born in your paradise of Lotus
Light!

v -\/
FEA)
By JAana.

Rigpa Translations, 2018.
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Auspicious Prayer

v 12 vﬁv\v v A v 12
FUATHTGHA™A
gyalwa kiingyi nyélam chikpu ru

Praised by the buddhas as the only swift path of all the
buddhas,

@m'qm'&?&«'mgqm’éq'&?éq’fq«n'%ﬂ

gyalwé yong’ngak tekchok dzokpa ché
The supreme vehicle, the Great Perfection,

FrARREA Ry RgRRA]|

gyalwang pemé ringluk ngagyur wé

The earlier translation school tradition of the lord of victorious
ones, Guru Padmasambhava.

@m'q§§'§qm'&ﬂ&'@k\maﬂmﬁmﬁm

gyalten choktar gyépé tashi shok

May there be the good fortune of this doctrine of the Buddha
increasing in all directions.

STl EE T R AR Ea

sala 6kmin orgyen khandro né
Upon the highest buddha realm of Orgyen Khandro,

a A QA A~ XNESN
Q‘,@N'Q'ﬁﬁ%’x’i}ﬂ'ﬂ'G\I"}R'g}f\']‘

nyipa minching drolwa ati ling

Is the second fully-matured and liberated Ati-Ling,
A NN a A _Ar
ANHAF T AIRARSUEE ||

ngépa dongyi gawé tsal chenpo
As a pleasure garden in the ultimate sense.

[N Q [N a
JANIRAXYAIGRFNGRSA]
sidté bardu darshying gyégyur chik

Until the end of existence may | propagate and increase the
doctrine!
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tubten dzépé gyenchik longchenpa

Longchenpa—the single ornament beautifying the doctrine of
Lord Buddha,

qqr\gq'q%xq'qa'&m'qaq'qﬁqﬂ'&r\'g“;r\']1
shedrub tenpé ngadak jikméd ling

Jikme Lingpa, who possesses both the scholastic
understanding of the teachings and accomplishment—

v - v v Av v 'ﬁ v Av
NFRN ARG HRARYE L YAHIRIZ|]

tsungméd lamé tenpa sidté bar

Until the end of existence, may the teaching of these
incomparable teachers

Qﬂf\gﬂ'{N'ﬂ&&!'ﬁ&'ﬁﬂ'@?ﬁ'gﬁ%ﬂ]

shedrub tosam gompé dzingyur chik

Be maintained academically and applicably through hearing,
contemplation, and meditation.

lg'agx'q%wq'@'&?ﬁ'a?&ﬁm'q§ﬂ]

ngagyur tenpa gyatso khorlo gyur

Having turned the dharma wheel of the ocean-like doctrine of
Nyingmapa,

ai’mgq«n%&gﬁq«’fq«‘%ﬁ'm]1

drola tuktsé dradrok dzogchenpa

Uttering the sound of the great perfection out of loving
kindness for all beings,

\/ v v v v A v\ vA v UA

’ﬁ ’ﬂi gﬂ 5| RE@‘N 5“:\5}:\“ CKI”

donkiin drubpa jikméd lingpa vyi
Jikme Lingpa accomplished all that is meaningful.

R %Y ﬁ'ﬂ R '@N l&i?\f\ﬂﬁl\i gx%fq ‘

tenpa pelgyé yinring négyur chik
May the doctrine expansively increase and remain firm forever!
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Qs IR RGRAEN F& FURR]|
tashi pendé jungné namgyal ling

On the island of the victorious, source of all auspiciousness,
benefit and happiness,

v v« v v \v 1\1 v
FUARN SRR T 45T
drubné choédra gendiin dénam Kkiin

Holy place and center of the dharma where the entire sangha
gathers,

%'&éﬁ'@«'@ﬁ&'ﬂ&r\m'&'&%mnn

nyintsen diikiin namyeng machi pa
At all times, day and night without distraction,

sw’{q'?a’mm’gﬁqa'qm'ﬁk\rﬁm

zabdon choéla choédpé tashi shok

May auspiciousness be sustained through the practice of the
absolute profound dharma.

)| 'ﬁl\f '@N NYNRSN %Q"N 2’\’\”

tashi gyalwa séché tukjé dang

Through the fortune of the compassion of the victorious ones
and their heirs,

g'ﬂg&%’«'gﬁgsm'@'ﬂ%ﬁ"éﬂ«'@m]‘

tsasum chokyong namkyi dentob Kkyi

And the power of the truth of the three roots and the dharma
protectors,

Py v\ .. v, Av 12 v v .. A
Q) B IYF AR AT ARAYARR |
tekchen tenpé ngadak palyul weé

May auspiciousness be sustained through the longevity of the
Palyul lineage,

TSR Rag )

tenpa yilinring népé tashi shok
Sovereign holder of the teachings of the great vehicle.
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ng'ﬂ'qg&'gq@rgqaéﬁnw]‘
labpa sumden ngurmik dzinpa vyi

By mbeadns of the upholders of the three precepts, the saffron-
robe

rﬁz\!'qa'?afqm'@'qqm'q?\:ﬁmqrqm]

dupé tsokyi nédir yong’gang né
Gatherings of sangha, completely filling this place.

gq'@'qqr@qgmwﬁf\'&m&uﬂ
taktu shedrub jawé sidté bar

With the activity of learning and practice, until the end of
existence

gq'qgﬁ'gnw'&a:@&x'ma’qqﬁ«ﬁm

tubten choktar gyépé tashi shok

May the auspiciousness of Buddha's doctrine greatly increase
in all directions.

A &
fﬁ Qﬁq G@Rﬂ'ﬁk\! g 5% 5| fﬁ gRGQ'”
pendé jungné tenpa dargyur chik
May the doctrine, the source of benefit and bliss, increase.

%’:ﬂ«'@'@i«mgﬁg@m
tsérab kiindu chodla chéodgyur chik
In all lifetimes may the dharma be practiced and

v 12 v v 1“ v v v“
A N S R RN RSN
gyalkham kiintu darshying gyégyur chik
May it spread and increase in all countries.

a&j'@s&rq%q'NRN'@N%T@ﬁm

drokiin chamchik sangyé tobpar shok
May all sentient beings together achieve buddhahood!
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SARNAAENRACRES SE AR
déshek séché kiingyi tukyéd dang
Through the compassion of all the buddhas and heirs,

&éﬁt@{gﬁm&'&@ﬁ'qggmna'gm"

dzedpa monlam khyentsé nupé tsul

And realizing the nature of their activities, prayers, knowledge,
loving kindness, and power,

a'&ﬁ&'ﬁm'g@gﬁ«%@i'q”

laméd yéshé gyutrul chidra wa

Whatever illusory display of unsurpassed primordial wisdom is
expressed,

Dom e X" S o

ARG RN ARG

dédra khona daksok gyurwar shok
May we all become just like that.

v Al v v UA v v v v
FURARYFURTNERGN AR
gyalwé tenpa darshying gyépa dang
May the doctrine of the buddhas flourish and increase.

AN§RES FNN T RGRLAEZ TS g
5 R EH T AFIIRAA TR
tenzin namkyi shyédpé donkiin drub
May the wishes of the doctrine holders be fulfilled.

v, l\' Av v\ . 1A1A .
NI TAGER]
mali kyégiu galkyen kiinshyi shying
May all beings’ non-conducive circumstances be pacified.

gﬁ%ﬁﬂ«'&ﬂ@fﬂ'&ﬁqaﬁu‘g’xg&%m

puntsok tadak yidshyin jorgyur chik
May everything be entirely excellent and all wishes be fulfilled!
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R TATTRRSATARAT RS IRIT TG AR
détar drubpar jédpa yang konchok sumgyi
denpa dang

In order to accomplish these prayers, through the truth of the
three jewels,

NAN PN AR IREGT NN AN AN FR T B P gRaAR|
sangyé dang jangchub sempa tam ched kyi
jingyi lab dang

And the blessings of all the buddhas and bodhisattvas,
B R AR A SRR 2R EF T AR

tsoknyi yongsu dzokpé ngatang chenpo dang
And the power of the completion of the two accumulations,

P2 PN I ZARAEY 2 v 'AN'&T' Q'QA'N&TQN'AN'\\
EXNPAIAN FHNAT SR AN PN A GIUAFINTARA

IR§RAYR XY=

chokyi ying nampar dakching samgyi mikyab
pé tobkyi dé déshyin du drubpar gyur chik
And the inconceivable strength and perfectl purity of the

expanse of dharmadhatu, may all our aspirations be
accomplished!

v v OA' v\ v \K
AR YIRS HE)|
gyalwa kiingyi sangchen dzod
The great secret treasure of all the buddhas

1‘\ v \/ lA' v v A
é} &If\&!&ﬂ] ﬂ ﬂ%!ﬁ g R’\”
lamé chokgi tenpa di
Is this unexcelled, supreme teaching.

D g e TS
RYRAARUGIRIGS|

jitar khala nyishar shyin
Like the dawning of sun in the sky,

@m‘m&«%&mm'f\x@wﬁm
gyalkham yongla dargyé shok

May it flourish and increase in all countries.
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Prayer to Preserve the Palyul Tradition

(2N
&3\1 f\ﬂ q Sﬁfd ’\Xﬂ ’\RYN W QGH
namdak tenpa darwa palyul wé
In Palyul Monastery the perfectly pure doctrine is propagated,

@N'ﬂ&g&'rxg’mgﬂ'&mrzgﬁ'ar\']1

gyalwé namtrul jonpa khachéd shying

Like the realm of Khechara where the manifestations of the
Buddha appear.

Gﬁﬂ'é’\'@f\'@ﬂ'N&'Riﬁ'qﬁk\l';\\i'%]‘

dreltsé jangchub lamdren didé ché

Whosoever connects with them is guided on the path of
enlightenment.

ExQrai iy Yyxaxagg g3y
choling dinyid sidtar tengyur chik

May this center of Dharma and the sangha remain firm forever
in the world.

The Final Heart Advice of Minling Terchen Gyurme Dorje

1§Rﬁqu'§q'qg&rg'qum'?afm'aaf\rq]
nangdrak riksum lha’ngak chéku ngang

May appearance, sound and awareness as state of the deity,
mantra, and dharmakaya.

ﬁﬁ&'&ﬁ«"x’m'ﬁx’r’\g&m’g}muu

kudang yéshé rolpar jamlé pa

Appear boundlessly as the display of kayas and wisdomes,
LA A y

Eﬁ'ﬂl\lﬁg\@!'@X’&ﬁ'ﬂ@'@&k\imﬁ'm‘]

zabsang naljor chenp6 nyamlen la
Through the practice of this profound secret, the great yoga,

=RV R A=K o e
yerméd tukyi tiklé rochik shok

May | merge with the single taste of the indivisible, enlightend
mind bindu.
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VAT AN

kyéwa kiintu yangdak lama dang

In all lifetimes, may | never be separated from the perfect lama!

asm'&f\'?afm'@'r\qmmﬁm'gf\'%ﬂ‘

dralméd chokyi pala longchéd ching
Constantly enjoy the glory of the Dharma,

srRRma g na < Eapr)

sadang lamgyi yonten rabdzok né
And by fully perfecting all the qualities of the stages and paths,

LA UF T NN RYEH T !

ARG AN ARG ]

palden lamé gopang nyurtob shok
May | swiftly achieve the state of glorious lamal!
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